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Birutė Triškaitė
Lietuvių kalbos institutas, Vilnius

Jono Berento giesmyno Iß naujo pérweizdėtos 
ir pagérintos Giesmû-Knygos ir maldyno 
Maldû-Knygélos antrasis leidimas (1735): 
nežinotas egzempliorius Prahoje 

1732 m. Karaliaučiuje (vok. Königsberg), Johanno Friedricho Reussnerio (?–1742) 
spaustuvėje, pasirodė naujas oficialusis lietuviškas giesmynas Iß naujo pérweizdėtos ir 
pagérintos Giesmû-Knygos (toliau – G1732), išėjęs drauge su maldynu Maldû Knygéles 
(toliau – M1732). Tai Karaliaučiaus universiteto teologijos profesoriaus ir Pilies baž
nyčios vyriausiojo pamokslininko Jono Jokūbo Kvanto (Johann Jacob Quandt, 1686–
1772) organizuoto lituanistinio projekto rezultatas. Šio projekto tikslas buvo rengti 
lietuviškas religines knygas ir aprūpinti Prūsijos Lietuvos bažnyčias bei mokyklas 
naujomis tikėjimo ugdymo priemonėmis. Šitaip siekta realizuoti vieną iš Prūsijos 
karaliaus Frydricho Vilhelmo I (Friedrich Wilhelm I., 1688–1740, valdė 1713–1740) 
XVIII a. 2-ajame dešimtmetyje Prūsijos Lietuvoje pradėtõs bažnyčių ir mokyklų re
formos uždavinių. Naujojo giesmyno rengėjų grupei vadovauti buvo patikėta Įsruties 
(vok. Insterburg) bažnytinės apskrities vyriausiajam kunigui Jonui Berentui (Johann 
Behrendt, 1667–1737). 

Lietuvių raštijos istoriografijoje šis leidinys neretai vadinamas Berento ar Kvanto-
Berento giesmynu, tačiau tai nebuvo visiškai naujas veikalas. Naujo giesmyno pagrindu 
imtas Frydricho Zigmanto Šusterio (Friedrich Sigmund Schuster, 1671–1750) beveik 
prieš trisdešimt metų išleistas trečiasis Danieliaus Kleino (1609–1666) giesmyno Nau-
jos Giesmjû Knygos (Karaliaučius, 1666, toliau – KlNG) leidimas Naujos pagérintos 
Giesmjû-Knygos (Karaliaučius, 1705, toliau – ŠG), arba vadinamasis Šusterio giesmynas1. 
Berento rengiamas giesmynas, viena vertus, tęsė Kleino pradėtą himnodijos tradiciją, 
nes, pasak šiuos giesmynus tyrusio Guido Michelini’o, perėmė tris ketvirtadalius re
pertuaro, kita vertus, buvo stipriai papildytas ir pertvarkytas – ketvirtadaliu išplėstas 
naujomis giesmėmis, o įvairių teminių grupių giesmės išdėstytos abėcėlės tvarka pagal 
pirmąjį žodį (apie tai žr. toliau – 4.1.1)2. 

1  LB I 45, Nr. 135; Michelini 2009, 97. 2  Michelini 2009, 97, 99. 



34 Archivum Lithuanicum 22

Šis giesmynas buvo itin paklausus. Tai pirmiausia susiję su minėta bažnyčių ir 
mokyklų reforma ir jos nulemtu lietuvių raštingumo augimu, tad drauge kylančiu 
ir lietuviškų knygų poreikiu3, o tai ypač pasakytina apie giesmynus, mat giesmės 
evangelikų liuteronų liturgijoje užima išskirtinę vietą. Po trejų metų pasirodė antra
sis giesmyno leidimas (21735), o vėliau kas keleri metai išleisti dar keli: trečiasis 
(31738), ketvirtasis (41740), penktasis (51745) ir šeštasis (61748)4. Dar vėlesni leidimai, 
nors išaugę iš pastarųjų ir išlaikę tęstinę numeraciją (pavyzdžiui, 1750 m. leidimas 
laikomas septintuoju), jau siejami su Papelkių (vok. Popelken) kunigo Adomo Frydri
cho Šimelpenigio (Adam Friedrich Schimmelpfennig, 1699–1753) vardu ir paprastai 
vadinami Šimelpenigio giesmynu5.

Šiuo metu žinoma ne visų šešių Berento giesmyno leidimų egzempliorių. Galbūt 
kai kurie leidimai mūsų dienų ir nepasiekė, o tų, kurie išliko, terasta vos po vieną 
egzempliorių, kitaip tariant, jie yra unikumai (išimtis – 1748 m. leidimas, kurio dabar 
jau žinomi du egzemplioriai, žr. toliau). Visi šie egzemplioriai yra leidybiniai konvo
liutai: giesmynas išleistas kartu su maldynu.

Vaclovo Biržiškos duomenimis, XX a. pradžioje Karaliaučiaus valstybinėje ir uni
versiteto bibliotekoje saugotas pirmojo (11732) leidimo egzempliorius, turėjęs signa
tūrą „Ce 7478“, tačiau vėlesnis jo likimas nežinomas6. Sovietmečiu žinota ir Lietuvos 
bib liografijoje (1969) įregistruota po vieną egzempliorių penktojo (51745) ir šeštojo 
(61748) leidimo: vienas saugomas Rusijos mokslų akademijos bibliotekoje Sankt Pe
terburge (anksčiau – TSRS Mokslų akademijos bibliotekoje Leningrade: Лб 1044)7, o 
kitas, defektinis ir be antraštinio lapo, – Vilniaus universiteto bibliotekoje (VUB: 
LR 810/1)8. Praėjusio amžiaus 9-ojo dešimtmečio viduryje Domas Kaunas pateikė 
duomenų apie Vokietijoje, Prūsijos kultūros paveldo Valstybinėje bibliotekoje Berly
ne (vok. Staatsbibliothek zu Berlin – Preußischer Kulturbesitz, toliau – SBB PK), saugotus 
du skirtingų leidimų egzempliorius – pirmojo (11732) (SBB PK: En 9820) ir šeštojo 
(61748) (SBB PK: En 9822)9. Pastarasis yra antras, nedefektinis, šeštojo leidimo egzem
pliorius. Abu jie netrukus buvo įregistruoti Lietuvos bibliografijos papildymuose (1990)10. 

1735 m. pasirodžiusio antrojo leidimo egzempliorius neseniai rastas Čekijoje. Šio 
leidimo, kaip ir trečiojo (31738) bei ketvirtojo (41740), iki šiol nežinota nė vieno eg
zemplioriaus11. Jis laikytas neišlikusiu12. Tiesa, bibliografijose pats leidimas nurodo
mas, tačiau į jas įtrauktas ir glaustai aprašytas remiantis ne leidiniu, o antriniais 
šaltiniais. Antai Lietuvos bibliografijoje šis leidimas registruotas remiantis Kvanto pra

3  Ostermeyer 1793, 80; Ostermejeris 1996,  
342; Bense 2001, 61. 

4  LB I 45–47, Nr. 135–140; Kaunas 1996,  
165–166. 

5  LB I 386, Nr. 1097 ir kt.; Michelini 2009,  
132 ir kt.

6  Biržiška 1924, sk. 52–53, Nr. 144, 145; taip 
pat žr. LB I 45, Nr. 135; 201, Nr. 558.

7  LB I 46–47, Nr. 139; 202, Nr. 558d. 

8  LB I 47, Nr. 140; 202, Nr. 559. 
9  Kaunas 1986, 269. 
10  LBP 18, Nr. 135; 37, Nr. 558; LBP 18, Nr. 

140; 37, Nr. 559. Plačiau apie Berlyne sau
gomus egzempliorius žr. Šinkūnas 2007, 
406–407, 408.

11  LB I 45–46, Nr. 136–138; 201–202, Nr. 558a–
558c; Michelini 2009, 116. 

12  Michelini 2010, 49; Michelini 2013, 84.
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tarme išlikusiam 1745 m. giesmynui bei ankstesnėmis Karolio Estreicherio, Silvestro 
Baltramaičio ir Vaclovo Biržiškos bibliografijomis13. Biržiška rėmėsi Baltramaičio ir 
Estreicherio pateiktais duomenimis14, Baltramaitis, tikėtina, – Estreicheriu15, o pasta
rasis – 1751 m. Kvanto pratarme16. 

Šio straipsnio tikslas – pristatyti ligi šiolei neišlikusiu laikytą ir tik iš Kvanto pra
tarmės težinotą antrąjį leidimą ir kaip šaltinį, ir kaip veikalą. Daugiausia dėmesio 
telkiama į šio leidimo sandarą, naujų giesmių repertuarą ir lietuvių kalbos ypatybes, 
siekiant atskleisti skirtumus nuo pirmojo leidimo ir išryškinti giesmyno bei maldyno 
redagavimo tendencijas.

1. S A U G O J I M O  V I E T A  –  Č E K I J O S  R E S P U B L I K O S  N A C I O N A L I N Ė  B I B -
L I O T E K A  P R A H O J E. Kol kas vienintelis žinomas antrojo (21735) leidimo giesmy
no ir maldyno egzempliorius saugomas Prahoje, Čekijos Respublikos nacionalinėje 
bibliotekoje (ček. Národní knihovna České republiky, toliau – NK ČR), Rankraščių ir se
nųjų spaudinių skyriuje (ček. Oddělení rukopisů a starých tisků). Jo signatūra: 33 K 139. 
Leidinys suskaitmenintas17. 

Čekijos Respublikos nacionalinė biblioteka Prahoje yra seniausia ir didžiausia ša
lies mokslinė biblioteka. Šioje atminties institucijoje, kurios ištakos siekia XIV a., kai 
buvo įkurtas Karolio universitetas, šiuo metu saugoma per 6,5 mln. tomų, iš jų daugiau 
kaip 50 000 yra rankraščiai, inkunabulai ir reti spaudiniai. Rankraščių ir senųjų spau
dinių skyriuje lietuviškas 1735 m. leidinys saugomas drauge su kitais 200 000 tomų, 
pasirodžiusių tarp 1501 ir 1800 m.18 Kadaise toje pačioje 33 spintoje laikyti ir du Ka
raliaučiuje išleisti vokiški giesmynai: Georgo Friedricho Rogallio (1701–1733) Kern 
Alter und Neuer Lieder (Karaliaučius, 1738) (NK ČR: 33 H 78) bei Jono Jokūbo Kvanto 
Neue Sammlung 701 Alter und Neuer Lieder (Karaliaučius, 101751) (NK ČR: 33 H 80).

Be šio lietuviško leidinio, bibliotekoje saugoma ir daugiau lituanistikos šaltinių, 
tarp kurių yra net rankraščių. Bene svarbiausias – dvikalbio žodyno rankraštis, kurį 
surado ir 2011 m. pradžioje pranešimu, o vėliau keliais straipsniais mokslo bendruo
menei pristatė Prahos Karolio universiteto docentas habil. dr. Ilja Lemeškinas19. Tai 
lietuvių bibliografijose neregistruotas rankraštinis vokiečių–lietuvių kalbų žodynas, 
vadinamas tiesiog Prahos žodynu (NK ČR: 16 F 30), mat rankraštis neturi antraštinio 
lapo. Žodyno teksto analizė atskleidė, kad jis priklauso XVII–XVIII a. Prūsijos Lietu
voje parengtų dvikalbių žodynų šeimai20. Kaip ir vadinamieji Krauzės bei Richterio 

13  LB I 45–46, Nr. 136; 201–202, Nr. 558a.
14  Biržiška 1924, sk. 54, Nr. 153.
15  Балтрамайтисъ 1904, 14, Nr. 84; šaltinių 

sąrašą žr. Балтрамайтисъ 1904, [III]–IV. 
16  Estreicher 1903, 97; taip pat žr. Estreicher 

1899, 139. 
17  Leidinys prieinamas skaitmeninėje biblio

tekoje adresu: http://www.manuscripto
rium.com. Dėkoju Čekijos Respublikos na
cionalinės bibliotekos darbuotojams, ypač 

Rankraščių ir senųjų spaudinių skyriaus 
darbuotojui Janui Vojtíšekui, už pagalbą 
užsakant skaitmenines egzemplioriaus ko
pijas. Straipsnyje jos publikuojamos bibli
otekai maloniai sutikus.

18  Plačiau apie bibliotekoje saugomus senuo
sius spaudinius žr. Andrle 2017-10-13.

19  Lemeškin 2012, 31–58.
20  Lemeškin 2013, 270–273; Lemeškin 2014, 

319; Triškaitė 2014, 299–305.
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žodynai, rankraštis datuojamas XVIII a. 3–4-uoju dešimtmečiu21. Nors laisvajame prieš
lapyje esančiame donacijos įraše autorystė priskiriama Frydrichui Vilhelmui Hakui 
(Friedrich Wilhelm Haack, 1707–1754), tačiau, atlikus lyginamąją tekstų ir rašysenos 
analizę, nustatyta, kad jis nebuvo nei žodyno autorius, nei perrašytojas22.

Bibliotekoje saugoma ir po egzempliorių Kristijono Gotlybo Milkaus (Christian 
Gottlieb Mielcke, 1733–1807) lietuvių kalbos gramatikos Anfangs-Gründe einer Littaui-
schen Sprach-Lehre (NK ČR: 8 L 144) bei dvikalbio žodyno Littauisch-deutsches und 
Deutsch-littauisches Wörter-Buch (Karaliaučius, 1800) (NK ČR: 8 L 145). Šiedu egzemplio
riai Lietuvos bibliografijoje ir jos papildymuose taip pat neregistruoti, nors patys leidiniai 
nėra reti, jų egzempliorių esama ir Lietuvos, ir užsienio atminties institucijose23. 

Minėtinas ir Martyno Liudviko Rėzos (Martin Ludwig Rhesa, 1776–1840) pareng
to Kristijono Donelaičio (Christian Donalitius, 1714–1780) poemos Metai pirmojo 
leidimo su vertimu į vokiečių kalbą Das Jahr in vier Gesängen (Karaliaučius, 1818) 
egzempliorius (NK ČR: 9 D 78). Šiuo metu žinoma per dešimt šio leidimo egzem
pliorių, tačiau lietuvių bibliografijose Prahoje saugomasis nėra registruotas24. 

Pridurtina, kad šioje bibliotekoje esama ir Vilniuje XVI–XVIII a. išspausdintų 
knygų lotynų, latvių ir lenkų kalbomis. Bene seniausia yra Petro Skargos (1536–1612) 
1576 m. Mikalojaus Kristupo Radvilos Našlaitėlio (1549–1616) spaustuvėje išleista 
lotyniška kontrreformacinė knyga Pro Sacratissima Evcharistia contra haeresim Zuing-
lianam (NK ČR: 35 F 119), nukreipta prieš Ulricho Zvinglio doktriną. Minėtini ir trys 
latvių jėzuito Georgo Elgerio (Juris Eļģers, 1586–1672) Vilniaus universiteto spaustu
vėje pasirodę veikalai: tai 1672 m. išspausdintas evangelijų vertimas į latvių kalbą 
Evangelia Toto anno singulis Dominicis & festis diebus juxta antiquam Ecclesiae consvetu-
dinem in Livonia Lothavis praelegi solita (NK ČR: 26 L 389), išėjęs kartu su 1673 m. 
lat višku giesmynu Cantiones Spirituales ex Latinis, Germanicis & Polonicis translatae in 
idioma Lothavicum (NK ČR: 26 L 389/adl.1), bei 1683 m. išleistas lenkų–lotynų–latvių 
kalbų žodynas Dictionarivm Polono-Latino-Lottauicum (NK ČR: 8 K 100)25.

2. K O N V O L I U T O  S A N D A R A  I R  A N T R A Š T I N I A I  D U O M E N Y S. Prahoje 
saugomas lietuviškas leidinys – tai 1735 m. Karaliaučiuje in duodecimo formatu išleis
ta knyga, kurios bendra apimtis yra 684 puslapiai. Egzempliorius įrištas ruda oda 
aptraukiant kietviršius, dabar ji gerokai apsitrynusi ir suaižėjusi. Viršelis be papuo
šimų, išskyrus visuose keturiuose pakraščiuose įspaustas kelias vertikalias ir hori
zontalias linijas, jų esama ir nugarėlėje (žr. 1 pav.). Kadaise knygos kietviršius suka
bindavusios metalo sagtys neišlikusios.

21  Lemeškin 2012, 31; Lemeškin 2013, 269;  
Lemeškin 2014, 318.

22  Triškaitė 2014, 299–313.
23  Žr. LB I 257–259, Nr. 724–725; LBP 48,  

Nr. 724–725.
24  Žr. LB I 91–92, Nr. 235; LBP 21, Nr. 235. 

25  Šį trikalbį leksikografijos veikalą tarp ver
tingų bibliotekos knygų XIX a. viduryje 
minėjo Antonas Spirkas bibliotekos istori
jai skirtoje knygoje Geschichte und Beschrei-
bung der k. k. Universitäts-Bibliothek zu Prag 
(Viena, 1844) (Spirk 1844, 72).
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1 pav. 1735 m. leidybinio konvoliuto įrišas ir proveniencija; 
NK ČR: 33 K 139
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Sandaros požiūriu ši knyga yra leidybinis konvoliutas, kurį sudaro du aligatai: 
1) giesmynas Iß naujo pérweizdėtos ir pagérintos Giesmû-Knygos (toliau – G1735), 2) mal
dynas Maldû-Knygélos (toliau – M1735). Abu turi ir atskirus antraštinius lapus, ir 
atskirą puslapių numeraciją. Tokiõs sandaros konvoliutas, tik abi jo dalis vis pataisant 
ir papildant, leistas nuo XVII a. vidurio, t. y. nuo Danieliaus Kleino giesmyno ir 
maldyno pasirodymo 1666 m.26 Maldynas turi ir atskirą signatūrą: 33 K 139/adl.1.

1735 m. giesmyno antraštiniame lape dviejų spalvų – juodos ir raudonos – dažais 
pateikti tokie duomenys (atkreiptinas dėmesys, kad minimas ir maldynas): 

Iß naujo pérweiʒdėtos ir pagérintos Gieſmû=Knygos / kurrůſe brangiáuſos ſénos ir 
naujos Gieſmes ſuraßytos / Diewui ant Garbês, ir Pruſû Karalyſteje eſantiems Lie
tuwninkams ant Dußû Ißgánimo, podraug ſu Maldû=Knygomis, kurrůſe ne tiktay 
ſénos, bet ir naujos Maldos randamos yra. Antr Kart ißſpáuſtos Karaláucʒuje / Mé-
te 1735. [...] (G1735 [I]) (žr. 2 pav.).

Knygą įrišant jos blokas apačioje buvo per daug apipjautas, todėl antraštiniame 
lape nebematyti arti krašto buvusios paskutinės eilutės, tikėtina, su duomenimis apie 
spaustuvininką. Kad ta eilutė buvo surinkta ir atspausdinta, liudija pačioje lapo 
apačioje vis dar regimi poros raidžių (didžiosios ir mažųjų su iškeltinėmis) krašteliai 
(žr. 2 pav.). Atskiras maldyno antraštinis lapas atskleidžia, kad antrasis leidimas, kaip 
ir pirmasis, išėjo Johanno Friedricho Reussnerio spaustuvėje: 

Naujos, labbay priwálingos ir Dußoms naudingos Maldû=Knygélos, Ponui Diewui 
ant Gar bês, Ʒmonėms ant Nobanyſtês / ir Dußoms ant amino Ißgánimo ſutaiſy tos, 
Ir wierniems Krikßcʒonims / ypacʒey nobaniems Ukinkams ßoj’ muſû Pruſû Lietuwoj 
ſu ra ßytos / nůg M. Daniele Kleinio, Lietuw. Klebono Tilʒėj. ir ßwėey perweiʒ dė tas 
P. J. B. Arch. Inſt. KARALAUCƷUIE, iſſpáuſtas Iono Prideriko Reisnero. 1735 (M1735 
[1]) (žr. 3 pav.).

Lyginant pirmojo ir antrojo leidimo antraštinius duomenis matyti, kad giesmyno 
antraštiniame lape jie beveik identiški (tik 1735 m. egzemplioriuje nematyti informa
cijos apie spaustuvininką), o atskirame maldyno antraštiniame lape gerokai skiriasi, 
tiksliau, 1732 m. leidime buvusi antraštė 1735 m. sutrumpinta – atsisakyta giesmių 
teminių grupių išvardijimo: 

Ißnaujo pérweiʒdėtos ir pagérintos Gieſmû=Knygos / kurrůſe brangiáuſos ſénos ir 
naujos Gieſmes ſuraßytos / Diewui ant Garbês / ir Pruſû Karalyſteje eſantiems Lie
tuwninkams ant Dußû Ißgánimo / podraug ſu Maldû=Knygomis / kurrůſe ne tiktay 
ſénos, bet ir naujos Maldos randamos yra. Karalauʒuie / Anno 1732. Iſſpauſtos Iono 
Prideriko Reuſnero (G1732 [I]) (plg. anksčiau su 1735 m. leidimo giesmyno antrašte); 

26  Plg. Kleino giesmyno antraštinius duome
nis: „NAUJOS GIESMJU KNYGOS, Kurro ſe 
ſénos Gieſmes ſu pritárimu wiſſû Ba ny
cʒos Mokitoju per muſu Lietuwa yra pa
gérintos / O náujos gráos Gieſmes pridė
tos. Taipajeg MALDU KNYGELES di dau-

ſey Báʒnycʒoſe wartojamos / Su labay pri-
wálingu Pirm=pamokinnimu ßias Kny ge-
les ſkaitancʒuju / Patogiey ſugul dy tos ir 
iśdůtos. KARALAUCZUJE Iśſpaude ſawo 
iſſirádimais PRIDRIKIS REUSNERIS Mé-
tůſe M. DC. LXVI“ (KlNG [I]).
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2 pav. G1735 [I]: giesmyno antraštinis lapas; 
NK ČR: 33 K 139 
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3 pav. M1735 [1]: maldyno antraštinis lapas; 
NK ČR: 33 K 139
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Naujos labbay priwalingos ir Dußoms naudingos Maldû Knygéles kurroſe randamos 
yra Maldos Nedieloſe, Panedieloſe / taipojau ir ant Sʒwenćiû; Pakutôs Maldos 
Paſnikůſe / Cʒė ſe Káro, Brangummo, arba Bádo, Pawietrôs ir kittoſa Reikmenėſa 
Priegtam Atſi grie káwimo Maldos ſu tomis pirm ir po Priėmimo bey Wartojimo We-
cʒérês. Galáuſey Lig gôs ir Smertiês Cʒėſe ſkaitomos, Ponui Diewui ant Garbês / mo
niems ant Nobanyſtês / ir Dußoms ant amino Ißgánimo ſutaiſytos Ir wierniems 
Krikßćionims ypacʒiey nobaniems Ukinkams ßoj’ muſû Pruſû Lietuwoj ißdůtos / 
nůg M. Danielo Kleinio, Lietuw. Klebo no Tilʒėj. ßwėey pérweiʒdėtas P. J. B. Arch. Inſt. 
KARALAUCƷUIE, ißpauſtas Iono Prideriko Reusnero. 1731 (M1732 [1]) (plg. 1735 m. 
leidimo maldyno antraštę 3 pav.). 

1732 m. išleisto maldyno antraštiniame lape nurodyti 1731 m. byloja, kad jis buvo 
parengtas ir išspausdintas anksčiau nei pirmasis konvoliuto aligatas – giesmynas 
(taip pat plg. penktąjį leidimą: giesmyno antraštiniame lape nurodyti 1745 m., mal
dyno – 1744 m.)27. 

3. Š A L T I N I O  P R O V E N I E N C I J O S. Seniausias egzemplioriaus nuosavybės 
ženklas matyti viršutinio laisvojo priešlapio recto pusėje. Tai įrašas ranka dabar vie
tomis kiek pablukusiu rudu rašalu, liudijantis, kad šią knygą 1736 m. už 33 grašius 
nusipirko Dovydas Bl(i)undinaitis: 

Dawits ‖ Blundinaitis28 ‖ dieſes Buch ‖ erkaufft vor 33 g[roschen] ‖ deß 1736 Jahr 
(žr. 4 pav.).

Šis asmuo, įsigijęs knygą kitais metais po išspausdinimo, tikėtina, buvo pats pir
masis jos savininkas. Tas pats vardas ir pavardė, tik šiek tiek kitokiomis formomis, 
užfiksuoti dar viename rankraštiniame knygos nuosavybės įraše. Apatinio laisvojo 
priešlapio abiejose pusėse yra keletas plunksnos bandymų, o verso pusės apačioje 
„apverstomis raidėmis“, t. y. atvertus knygą nuo pabaigos, ryškiu rudu rašalu dviem 
eilutėmis lotyniško rašto didžiosiomis raidėmis įrašyta: „DOWİD ‖ BLİNDİNAİT“ 
(šįsyk aiškiai matomas pavardės šaknies mišrusis dvigarsis <in>, žr. 5 pav.). Tikėtina, 
kad abu įrašai orientuoja į vieną ir tą patį asmenį, kita vertus, neatmestina, kad tai 
galėjo būti ir bendravardžiai tėvas bei sūnus. Pavardė Blindinaitis ar Bl(i)undinaitis, 
nors Lietuvių pavardžių žodyne ir neužfiksuota29, liudija knygos savininką (-us) buvus 
lietuvių kilmės30, tikėtina, kilusį (-ius) iš Prūsijos Lietuvos – taip manyti leidžia tai, 

27  LB I 46–47, Nr. 139; 202, Nr. 558d. 
28  Dėl neaiškios diakritiko virš <u> grafikos 

galimas ir toks skaitymas: Blündinaitis. 
29  Žr. Lietuvių pavardžių žodynas, 1985.
30  Šios pavardės kilmė nėra aiški. Atsižvel

giant į priešlapiuose įrašytas dvi pavardės 
formas – Blindinaitis ir Bl(i)undinaitis – 
spėtina, kad jos pamatinė lytis galėtų būti 
siejama su liet. bln da, bliñ dė, blinds 

‘gluosnių rūšis’ ir gretutine šio žodžio for
ma blùndė, bluñdė (LKŽe s. v.). Kita vertus, 
galbūt galimos sąsajos ir su liet. blnda 
‘nudėvėtas drabužis, pratrinta drabužio 
vieta’, blindė́ti ‘džiūti, nykti’ (LKŽe s. v.)  
ar net su vok. blind ‘aklas’ (plg. pavardės 
Blinda kilmės aiškinimą „Pavardžių duo
menų bazėje“, http://lkiis.lki.lt/pavardziu-
duomenu-baze). 



42 Archivum Lithuanicum 22

4 pav. 1735 m. konvoliuto viršutinis laisvasis 
priešlapis: pirmojo knygos savininko Dovydo 
Blindinaičio / Bl(i)undinaičio įrašas; 
NK ČR: 33 K 139
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5 pav. 1735 m. konvoliuto apatinis laisvasis 
priešlapis: Dovydo Blindinaičio / Bl(i)undinaičio 
nuosavybę liudijantis įrašas; 
NK ČR: 33 K 139 
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kad pirmasis įrašas vokiškas, be to, giesmynas yra liuteroniškas ir buvo išleistas 
Karaliaučiuje, o lietuviška tėvavardinė priesaga -aitis būdingesnė vakariniams lietu
viams31. Šio (-ų) asmens (-ų) biografijos faktų rasti, deja, nepavyko, tad kol kas su
dėtinga atsekti egzemplioriaus kelią nuo Karaliaučiaus iki Prahos. 

Kiti knygos nuosavybės ženklai – antraštiniame lape įspausti du antspaudai, lip
dė ant viršelio nugarėlės ir įrašas pieštuku laisvajame priešlapyje – liudija jos pri
klausymą nebe privačiam asmeniui, o atminties institucijai. 

Antraštinio lapo recto pusės viduryje prie dešiniojo krašto įspaustas apvalus juo
do rašalo antspaudas, kurio viduryje – dvigalvis erelis su karūna virš galvų, liūtu 
ant krūtinės ir išskleistais sparnais, o aplink jį ratu eina įrašas: „REGIÆ BIBLIOTH: 
ACAD: PRAGEN:“ („Karališkoji Prahos akademijos biblioteka“). Šis antspaudas, 
kurio būta kelių atmainų, byloja, kad egzempliorius kadaise priklausė Viešajai im
peratoriškajai-karališkajai universiteto bibliotekai (ček. Veřejná císařsko-královská 
univerzitní knihovna) Prahoje. Ji įkurta 1777 m. vasario 6 d. Šventosios Romos impe
rijos imperatorės, Čekijos ir Vengrijos karalienės Marijos Terezos (Maria Theresa, 
1717–1780) dek retu sujungus jėzuitams priklausiusią Klementinumo biblioteką su 
panaikintų jų kolegijų bei rezidencijų bibliotekomis ir Karolinumo Teisės bei Medi
cinos fakultetų biblioteka. Kaip tik tais metais bibliotekos fondai svariai pasipildė: 
grafas Františekas Josefas Kinský’s (1739–1805), kurio iniciatyva minėtasis dekretas 
buvo pasirašytas ir kuris pirmaisiais metais bibliotekai vadovavo, šiai atminties ins
titucijai padovanojo gausią šeimos ir savo asmeninę biblioteką (Bibliotheca Kinskyana 
maior, Bibliotheca Kinskyana minor, Bibliotheca militaris)32. Vis dėlto antspaudas knygos 
patekimo į biblioteką datai nustatyti nėra itin iškalbingas, mat juo galėjo būti pažy
mėtos ten jau seniau buvusios knygos. Taigi kol kas tegalima konstatuoti, kad į 1735 m. 
lietuviško leidinio egzempliorių minėtas antspaudas įspaustas ne anksčiau kaip 
1777 m. Galbūt į biblio teką patekti jis galėjo drauge su lituanistinių ar prūsistinių 
interesų turėjusio asmens palikimu, kuriame būta lietuviškų ar apskritai Karaliau
čiuje spausdintų knygų. 

Antrasis antspaudas įspaustas antraštinio lapo apatiniame kairiajame (vidiniame) 
kampe. Tai nedidelis skydo pavidalo ir mėlynai violetinio rašalo antspaudas su ne
ryškiu atvaizdu, bibliotekos duomenimis, jame pavaizduotas dvigalvis erelis su ka
rūna. Knygose dažniau būdavo spaudžiama kiek kitokia jo atmaina su raidėmis „Z.“ 
ir „K.“ virš erelio. 

Viršutinio laisvojo priešlapio recto pusės viršuje pilku pieštuku, rodos, įrašyta: 
„XXVI. I. 101.“ (įrašas kiek pablukęs ir sunkokai beįskaitomas, žr. 4 pav.). Tai turė
tų būti bibliotekos darbuotojo įrašas, tik jį datuoti sudėtinga.

Ant odinės nugarėlės priklijuota stačiakampio formos popieriaus lipdė, kurioje 
juodu rašalu įrašyta knygos signatūra: „K. 139.“ (žr. 1 pav., dabartinę signatūrą su
daro trys komponentai, t. y. dar vienas skaitmuo prieš raidę). 

31  Salys 1933, 1269; Zinkevičius 1977, 75. 32  Spirk 1844, 11, 14; Hanslik 1851, 66–67; taip 
pat žr. Andrle 2017-10-13.
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4. G I E S M Y N A S. Kaip minėta, 1735 m. leidybinis konvoliutas apima du veikalus: 
giesmyną ir maldyną. Giesmynas, kaip ir maldynas (žr. 5), prasideda Biblijos citata: 
tai antraštinio lapo (žr. 2 pav.) verso pusėje išspausdintos eilutės iš Ef 5,18–20 apie 
Dievo šlovinimą giesmėmis. Giesmyną sudaro šie stambesni struktūriniai dėmenys: 
1) dvi pratarmės – Jono Jokūbo Kvanto ir Jono Berento (be lapų numeracijos, žr. 4.1.1 
ir 4.1.2), 2) pats giesmynas, arba giesmių rinkinys, susidedantis iš pagrindinės dalies 
ir priedo „Kittos naujos Gieſmes ßwėey pridėtos“ (žr. 4.2.1), 3) dvi rodyklės: a) lie
tuviškų giesmių rodyk lė „Prirodijimas Wiſſû Gieſmû, ant kurro Laißko jos ßoſa 
Knygoſa randamos yra“, b) vokiškų giesmių, t. y. originalų, iš kurių versta, rodyklė 
„Regiſter“ (giesmyno struktūrą žr. 1 lentelėje). 

Pagrindinės 1735 m. giesmyno dalies giesmės suskirstytos į 43 temines grupes, o 
priedo – į 15 grupių, kurios atliepia pagrindinės dalies giesmių temines grupes, tik prie
de tų grupių pavadinimai kiek supaprastinti (žr. 1 lentelę, apie giesmes žr. toliau – 4.2.1). 

G1735 struktūriniai dėmenys G1735 puslapiai
1. Pratarmės [III–XIV]:
 1.1. Jono Jokūbo Kvanto pratarmė „I. N. I. In Chriſto hertʒlich 
  geliebter Leſer!“

[III–X]

 1.2. Jono Berento pratarmė „Miel’s Skaitytojau“ [XI–XIV]
2. Giesmynas
 2.1. Pagrindinė giesmyno dalis 1–397:
Gies
mių 
temi
nės 
gru
pės

„Gieſmes Adwento“ 1–8
„Kallėdû Gieſmes apie Kriſtaus Ugimmim“ 8–28
„Ant Naujo Méto“ 28–36
„Sʒwenteje Ißmintingujû“ 36–37
„Dienoj’ Grabnycʒû, arba Apcʒyſtijimo Mergôs Maryôs“ 37–38
„Dienoj’ Maryôs Apſákimo, arba Pranéßimo“ 39–40
„Apie Kentėjim bey Smert Ieʒaus Kriſtaus“ 41–61
„Tykoj’ Petnycʒoj’ / arba: Dienoje Paláidojimo Kriſtaus“ 61–63
„Gieſmes ant Wellykû, apie linkſmaj Priſikėli Pono muſû 
 IEʒaus Kriſtaus iß Numirruſû“

64–74

„Apie Dangun’=Ʒéngim Pono Ieʒaus Kriſtaus“ 75–81
„Apie Sʒwentaj Dwaſ“ 81–89
„Gieſmes apie Sʒwent Traic“ 89–94
„Dienoje Sʒw. Iono Krikßtytojo“ 94–95
„Dienoje Atlankimo Maryos“ 95–98
„Dienoje Sʒw. Angelû“ 98–103
„Apie Sʒwent Dien“ 103–106
„Apie Krikßcʒonyſt ir Diewo Ʒod“ 106–109
„Apie penkias Dałis muſû Krikßćionißko Mokſlo“ 109–112
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G1735 struktūriniai dėmenys G1735 puslapiai
Gies
mių 
temi
nės 
gru
pės

„Apie Déßimtis Pono Diewo Priſákimû“ 112–114
„Apie Wier“ 114–115

„Apie Pono Ieʒaus Małd“ 115–120

„Apie Sʒw. Krikßt“ 120–122

„Apie Spáwed, arba Griekû Ißpainnim“ 122–150

„Apie Sʒwent Wecʒér Pono muſû IEʒaus Kriſtaus“
 „a] Pirm Wartojimo Sʒw. Wecʒérês“
 „b] Po Wartojimo Sʒw. Wecʒérês“

150–161:
153–156
156–161

„Pſalmai Dowido“ 162–186
„Gieſmes Dekawojimo“ 187–191
„Gieſmes apie Aptéiſinnim grießnojo Ʒmogaus“ 192–197

„Apie Diewo Aprûpinnim ir Waldimm“ 197–211

„Apie Krikßcʒonißk Paſſielgimm“ 211–217

„Apie Warg, Pérſekkinėjim, Pagundim ir wiſſokias kittas Slogas“ 217–228
„Gieſmes Palinkſminojimo“ 228–243
„Gieſmes wiſſokioſa Bėdoſa“ 244–252
„Gieſmes ypacʒioſa Bėdoſa“: 
 „1.] Cʒėſe Káro“
 „2.] Cʒėſe Máro“
 „3.] Cʒėſe Brangummo ir dido Bado“
 „4.] Cʒėſe Wėtrôs ir didû Perkunû“
 „5.] Cʒeſe ilgo Lytaus“
 „6.] Cʒeſe Twanko ir Giedrôs“ 
 „7.] Ceſe minkßtôs Ʒėmôs“
 „8.] Cėſe tytweik=dido Sʒalcʒo“
 „9.] Dėl Lytaus arba Giedrôs“
 „10.] U Peregnojim ir Ißlaikim Ʒémês Waiſû“
 „11.] Cėſe tuleropû Wargû“

252–294:
252–261
261–273
273
273–278
278–280
280–283
283–286
286–289
289
290–291
291–294

„Gieſmes Kelláujencʒujû“ 294–295
„Rytmét Gieſmes“ 296–312
„Gieſmes pirm Walgimo“ 312–313
„Gieſmes po Walgimo“ 313–318
„Gieſmes Wákarais giedamos“ 318–336
„Gieſmes apie Smert ir Mirrim“ 336–370

„Gieſmes apie Kuno Ʒmogaus Paláidojim“ 371–379

„Gieſmes apie ſudn Dien ir Prikėlimm“ 379–389

„Gieſmes apie amin Péklôs Muk“ 389–394

„Gieſmes apie amin Dangaus Linkſmyb“ 394–397
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G1735 struktūriniai dėmenys G1735 puslapiai
 2.2. Giesmyno priedas „Kittos naujos Gieſmes ßwėey pridėtos“ 398–432:
Gies
mių 
temi
nės 
gru
pės

„Gieſme Adwento“ 398–399
„Apie Kriſtaus Ugimmim“ 400–401
„Apie Kentėjim I. K.“ 401–407
„Apie Dangun=éngim Iėʒaus Kriſtaus“ 407–408
„Apie Sʒw. Dwaſ“ 409–410
„Apie Sʒw. Krikßt“ 411–412
„Apie Griekû Ißpainnim“ 412–413
„Apie Krikßcʒonißk Paſſielgimm“ 413–416
„Apie Kryʒ“ 416–417
„Gieſmes Palinkſminojimo“ 417–421
„Cʒėſe didû Perkunû“ 421–422
„Ant Ryto Méto“ 423–424
„Ant Wakaro Méto“ 424–425
„Apie Smert ir Mirrim“ 425–431
„Apie amin Dangaus Linkſmyb“ 431–432

3. Rodyklės [433–454]:
 3.1. Lietuviškų giesmių rodyklė „Prirodijimas Wiſſû Gieſmû, ant 
  kurro Laißko jos ßoſa Knygoſa randamos yra“ 

[433–444]

 3.2. Vokiškų giesmių rodyklė „Regiſter“ [445–454]

1 lentelė. G1735 struktūra

4.1. P R A T A R M Ė S. Antrajame giesmyno leidime po antraštinio lapo įdėtos dvi 
pratarmės. Pirmõsios pratarmės autorius – Kvantas33, antrosios – Berentas34. Abi 
pasirašytos ta pačia data – 1735 m. gruodžio 1 d.: „den 1. Decembr. 1735“35, „[173]5. 
1. Decembr.“36.

Tikėtina, kad abi šios pratarmės jau buvo išspausdintos ir pirmajame (11732) 
giesmyno leidime, nors vienintelis šiuo metu žinomas šio leidimo egzempliorius, 
saugomas Prūsijos kultūros paveldo Valstybinėje bibliotekoje Berlyne, yra išlikęs 
be jokios pratarmės. Šitaip manyti leidžia Gotfrydo Ostermejerio (Gottfried Oster
meyer, 1716–1800) veikalas Erste Littauische Liedergeschichte (Karaliaučius, 1793), 
kuriame autoriaus teigta, kad jis naudojęsis Kvanto pratarme 1732 m. leidimui37. 
Maža to, Ostermejeris pacitavo pirmojo leidimo antraštinį lapą ir nurodė, kad po 
jo eina Kvanto ir Berento pratarmės38. 

33  Quandt 1735-12-01, [III–X].
34  Behrendt 1735-12-01, [XI–XIV].
35  Quandt 1735-12-01, [X].
36  Behrendt 1735-12-01, [XIV].

37  Ostermeyer 1793, 6; Ostermejeris 1996, 304.
38  Ostermeyer 1793, 82–83; Ostermejeris 1996, 

344–345.
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Šiodvi pratarmės spausdintos ir vėlesniuose giesmyno leidimuose (pavyzdžiui, 
G1748 [III–XIV], [XV–XVIII]). Kvantas savąją šiek tiek pakoreguodavo ir papildyda
vo atsižvelgdamas į konkretų leidimą, o Berento pratarmė spausdinta turinio nekei
čiant (jis mirė 1737 m. nebesulaukęs trečiojo leidimo). Abi pratarmės skelbtos netgi 
XIX a. pasirodžiusiose giesmyno redakcijose (pavyzdžiui, jos įdėtos į 1875 m. Fryd-
richo Kuršaičio [Friedrich Kurschat, 1806–1884] parengtą redakciją39). 

4.1.1. J O N O  J O K Ū B O  K V A N T O  P R A T A R M Ė. Aštuonių puslapių Kvanto 
pratarmė rašyta vokiečių kalba (žr. 6 pav.). Pagrindinis jos adresatas – Prūsijos Lietu
vos kunigai. Tai istoriografinio pobūdžio pratarmė, kurioje Kvantas glaustai pristatė 
beveik dviejų šimtų metų lietuviškų giesmynų istoriją, pradėdamas pirmojoje lietu
viškoje knygoje paskelbtomis giesmėmis ir baigdamas jo paties leidžiamu giesmynu.

Pirmaisiais trimis lietuviškais giesmynais Kvantas laikė šiuos XVI–XVII a. pra
džioje pasirodžiusius giesmių rinkinius: Martyno Mažvydo (iki 1520–1563) Katekizme 
(Karaliaučius, 1547) publikuotą giesmių rinkinėlį, Jono Bretkūno (Johannes Bretke, 
1536–1602) giesmyną Giesmes Duchaunas (Karaliaučius, 1589) ir Lozoriaus Zengštoko 
(Lasarus Sengstock, 1562–1621) Giesmes Chriksczionischkos ir Duchaunischkos (Kara
liaučius, 1612)40. Pats pirmasis Prūsijos Lietuvoje parengtas lietuviškas giesmynas – 
dvitomis Mažvydo giesmių rinkinys Gesmes Chriksczoniskas (Karaliaučius, 1566, 1570), 
išleistas rengėjui mirus jo pusbrolio Baltramiejaus Vilento (Bartholomaeus Willent, 
~1525–1587) rūpesčiu, Kvantui veikiausiai nebuvo žinomas, nes pratarmėje liko ne
paminėtas. Neužsiminta ir apie atskiru leidiniu publikuotas tris Mažvydo verstas 
giesmes Giesme S. Ambraßeijaus, bey S. Augustina (Karaliaučius, 1549). Taip pat nemi
nėta ir Mažvydo išleista krikšto apeigoms skirta knygelė Forma Chrikstima (Karaliau
čius, 1559) – gal dėl to, kad nežinota, o gal dėl to, kad joje tepublikuota viena vie
nintelė giesmė. Kvantas itin vertino Danieliaus Kleino nuopelnus rengiant giesmyną 
Naujos Giesmju Knygos (Karaliaučius, 1666), taip pat paminėjo trečiąjį jo leidimą Nau-
jos pagérintos Giesmjû-Knygos (Karaliaučius, 1705), parengtą jau minėto Frydricho Zig-
manto Šusterio, tačiau kažkodėl nė žodžiu neužsiminė apie antrąjį Naujos pagérintos 
Giesmju Knygos (Karaliaučius, 1685, toliau – RG), išleistą Jono Rikovijaus (Johannes 
Richovius, 1752–1703). 

Pristatydamas naująjį, paties leidžiamą, giesmyną, Kvantas stengėsi atskleisti pa
grindinius privalumus ir skirtumus nuo ankstesnių – tiek kokybinius, tiek kiekybinius. 
Jis atkreipė dėmesį į tai, kad ligtoliniuose giesmynuose būta įvairaus pobūdžio klai
dų, kurių nepavyko ištaisyti net Kleinui, todėl rengiant naująjį giesmyną šios užduo
ties ėmėsi keli lietuvių kalbą mokantys ir eiliavimo meną išmanantys kunigai. Jie 
pasiryžo senąsias giesmes pataisyti, o visai pasenusių, nebesuprantamų atsisakyti ir 
giesmyną gerokai papildyti naujomis – taip atsirado savarankiškas giesmių rinkinys, 
pirmą kartą pasirodęs 1732 m. drauge su pataisytu ir papildytu maldynu:

39  Kurschat 1875, [III–VII]; def. 40  Quandt 1735-12-01, [III–IV].
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6 pav. G1735 [III], [X]: Jono Jokūbo 
Kvanto pratarmės pradžia ir pabaiga;
NK ČR: 33 K 139 
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Um nun dieſen Fehlern abʒuhelffen, haben ſich einige in der Litthauiſchen Sprache 
und Dicht=Kunſt gebte Lieder=Freunde an die Ausbeſſerung der alten Lieder ge-
macht, auch ſich die Mhe gegeben, ſowol die gantʒ alte und unverſtndliche gar 
ausʒuwerffen, als auch einen reichen Vorrath mehrerer Lieder beyʒutragen, daraus 
denn die neue Sammlung der Lieder erwachſen, ſo unter meiner Aufſicht, ʒuerſt 1732. 
nebſt dem verbeſſerten und vermehreten Gebet=Buch ausgefertiget worden41.

Nė vieno iš giesmyno rengėjų Kvantas pratarmėje neįvardijo. Tik pažymėjo, kad 
naujasis giesmynas rengtas jam prižiūrint: „unter meiner Aufſicht“42. Apie vertėjus, 
kurie ligtoliniuose giesmynuose paprastai minėti prie giesmių, Kvantas tepasakė, 
kad jau mirusių vertėjų nurodomos pavardės, jog ateities kartos prisimintų jų šlo
vintiną triūsą, o gyvųjų – tik pirmosios raidės, jog būtų išvengta bet kokių garbė
troškos apraiškų: 

wie die Nahmen derer, ſo die alten Lieder berſetʒet, mehrentheils gantʒ ausgedrucket, 
um das Andencken ihrer Treue und rhmlichen Fleiſſes auf die Nachwelt ʒu bringen, 
ſo ſind die Vor= und Ʒunahmen, derer annoch lebenden nur mit den erſten Anfangs= 
Buchſtaben beʒeichnet, um allen Schein der Ehrſucht von ihnen anʒulehnen43.

Antai prie Kleino verstų giesmių įrašyta visa jo pavardė „M. D. Klein“, t. y. „Ma-
gister Daniel Klein“ („Magistras Danielius Kleinas“), o Berento vestos giesmės pa
žymėtos kriptonimais „J. B. Arch. Inſt.“, „I. B. Arch. I.“, „J. B. A. J.“, t. y. „Johannes 
Behrendt, Archipresbyter Insterburgensis“ („Jonas Berentas, Įsruties arkipresbiteris“). 
Kriptonimai liudija, kad Berento talkininkų ratas buvo nemažas. Giesmių, be paties 
Berento, naujajam giesmynui išvertė šie Prūsijos Lietuvos kunigai: jau minėtas Ado
mas Frydrichas Šimelpenigis iš Papelkių („A. F. S. P. P.“), Petras Gotlybas Milkus iš 
Jurbarko (Peter Gottlieb Mielcke, 1695–1753, „P. G. M. P. G.“), Pilypas Ruigys iš Val
tarkiemio (Philipp Ruhig, 1675–1749, „P. R. P. W.“), Kristijonas Štimeris iš Želvos 
(Christian Stimehr, 1676–1750, „C. St. P. S.“), Abraomas Dovydas Liuneburgas iš 
Klaipėdos (Abraham David Lüneburg, 1670–1743, „A. L. P. M.“), Jonas Jokūbas Šper
beris iš Rusnės (Johann Jacob Sperber, 1679–1741, „J. J. S. Paſt. Ruſſ.“), o apie 1735 m. 
prie šių vertėjų prisijungė ir Didlaukių kunigas Fabijonas Ulrichas Glazeris (Fabian 
Ulrich Glaser, 1688–1747, „F. U. G. P. D.“) (apie pastarojo indėlį žr. toliau – 4.2.1). 
Beje, į naująjį giesmyną įdėta ir dviejų tuomet jau mirusių kunigų – Jono Andriaus 
Cezario iš Katyčių (Johannes Andreas Caesar, 1650–1710, „J. A. Cæſ. P. C.“, „J. Andr. 
Cæſar. Paſt. Coadjut.“) ir Frydricho Kristupo Rabės iš Nybudžių (Friedrich Christoph 
Rabe, 1669–1720, „F. C. R. P. N.“) – giesmių, kurios iki tol dar nebuvo publikuotos44. 

Kvantas pabrėžė, kad vertėjų darbas buvęs itin sunkus, mat jiems į gryniausią 
lietuvių tarmę tekę versti ne paprastą, o eiliuotą tekstą, ir svarbiausia – nenutolstant 
nuo originalo prasmės: 

41  Quandt 1735-12-01, [V].
42  Quandt 1735-12-01, [V].
43  Quandt 1735-12-01, [VII–VIII].

44  Plačiau apie Berento giesmyno vertėjus žr. 
Bense 2001, 65–67, o apie naujuosius verti
mus – Michelini 2010, 67–209.
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Wer es weiß, was es vor Mhe erfordere, etwas nur aus einer ungebundenen Rede in 
das reine Litthauiſche ʒu berſetʒen, der wird um ſo viel leichter urtheilen, wie weit 
mhſamer es ſey, eine gebundene Rede, ohne den Sinn des Verfaſſers ʒu verletʒen, 
und der Litthauiſchen Mund=Art ʒu nahe ʒu treten, in gebundene Reime einʒu-
ſchrncken45. 

Užsiminta ir apie vertimų vokiškų originalų autorius. Anot Kvanto, greta nuo 
seno Prūsijos Lietuvos bažnyčiose giedamų giesmių, kurių kūrėjai – žymūs XVI a. 
evangelikų liuteronų dvasininkai, pavyzdžiui, Martinas Lutheris (1483–1546), Paulius 
Speratas (1484–1551), į naująjį giesmyną įtraukta ir naujų XVI–XVIII a. autorių, tarp 
kurių garsiausi to meto amžininkai, giesmių (apie 1735 m. leidime paskelbtų naujų
jų giesmių vokiškų originalų autorius žr. toliau – 4.2.1). 

Pratarmėje Kvantas minėjo, kad naujasis giesmynas nuo ankstesnių skiriasi ir 
giesmių išdėstymu, tiksliau tariant, tuo, jog atskirų teminių grupių viduje giesmės 
buvo surikiuotos abėcėlės tvarka, o ankstesniuose jos esą gana išsibarsčiusios: 

Die Ordnung der Lieder iſt dergeſtalt gefaſſet, daß da ſie vorhin ʒiemlich ʒerſtreuet 
gelegen, itʒo unter ihre gehrige Titel gebracht46. 

Manoma, kad giesmių tvarka naujajame giesmyne buvo pakeista atsižvelgus į 
populiarų Michaelio Lilienthalio (1686–1750) vokišką giesmyną Des Singens Vernünffti-
ger Gottes-Dienst (Karaliaučius, 1723)47. Lilienthalis ir Kvantas buvo bičiuliai dar nuo 
jaunystės, tad galima spėti, kad lietuviško giesmyno struktūros keitimas su atožval
ga į Lilienthalio vokišką giesmyną galėjo būti paties Kvanto idėja.

Pratarmės autoriui rūpėjo atskleisti ir lietuviškų giesmynų repertuaro kiekybinį 
kitimą. Pasak Kvanto, giesmių skaičius su kiekvienu giesmynu vis didėjo: antai 
1547 m. Mažvydo paskelbta tik 10 giesmių48, 1589 m. Bretkūno – 76, 1612 m. Zengš
toko – 148, 1666 m. Kleino ir 1705 m. Šusterio – 220 giesmių, jo paties leidžiamo 
giesmyno pirmąjį (1732) leidimą sudarė 335 giesmės, o antrajame (1735) jų skaičius 
išaugo iki 360. Be to, pastarajame giesmių būtų buvę įdėta ir dar daugiau, jei tik 
rengėjai nebūtų buvę skubinami giesmyną atiduoti į spaustuvę (apie 1735 m. gies
myno struktūrą žr. toliau – 4.2.1):

in den Sammlungen, die Anʒahl der Lieder ſich von einer Auflage ʒur andern ver-
mehret. Denn da ſich in der von 1547. nur eine Anʒahl von 1049, in der von 1589. bey 
76. in der von 1612. bey 148. und in der 1666. und 1705. auf 220 Lieder dargeſtellet, 
ſo hat man es in der von 1732. auf 335. und in dieſer neuen und ʒweyten Auflage 
auf 360. bracht, auch mit weit mehreren vermehret haben wrde, wann nicht der 
Abdruck beſchleuniget, und ſie entweder beſonders dem Druck ʒu bergeben, oder 
biß ʒur dritten Auflage ausʒuſetʒen, vor ʒutrglicher gefunden htte50. 

45  Quandt 1735-12-01, [V].
46  Quandt 1735-12-01, [VII].
47  Michelini 2009, 99; Michelini 2010, 12.

48  Iš tikrųjų Mažvydo Katekizmo giesmių rin
kinėlyje paskelbta 11 giesmių. 

49  Žr. išn. 48.
50  Quandt 1735-12-01, [VI].
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Kalbėdamas apie antrąjį naujojo giesmyno leidimą, kuris pasirodė vos po trejų 
metų, visiškai išsekus pirmojo tiražui, Kvantas minėjo tik vieną skirtumą nuo anks
tesniojo – išaugusį giesmių skaičių (išsamiau žr. toliau – 4.2.1): 

Da aber auch dieſe in ſo kurtʒer Ʒeit gntʒlich abgegangen, tritt nunmehro die ʒweyte 
Auflage nebſt einer neuen Ʒugabe von 25. Liedern51 an das Licht52. 

4.1.2. J O N O  B E R E N T O  P R A T A R M Ė. Keturių puslapių Berento pratarmė ra
šyta lietuvių kalba. Kitaip nei Kvanto pratarmė, kuri buvo orientuota į nelietuviakalbius, 
šios adresatas – Prūsijos Lietuvos lietuviai, kuriems ir buvo skirtas pats giesmynas. 

Pratarmėje plėtojama viena pagrindinė mintis, kad giesmėmis reikia šlovinti Die
vą, nuolatos giedamos, jos turi stiprinti tikėjimą, užtikrinti sielos išganymą ir teikti 
kitokią naudą, pvz.: 

KAddangi mieláuſas Diewas taw iß naujo ßitt Mielaßirdingyſt ißróda, ir ßittas 
Gieſmû=Knygeles, kurros tikt pirm tryû Métû ißſpáuſtos buwo, taw ant tawo Dußôs 
Linkſmybês, o dar ſu diddeſnu Gieſmélû Skaitlu, taw  Rankas deſt; taigi, mano mie
las Skaitytojau, ben ir ßitt nauj Ißródijim nepaláujencʒôs Diewo Małónês prieß 
taw, ſu tokia priimk dėkinga Sʒirde, kad tu, kaip tikt ymanai, wiſſas ßittas Gieſmėles 
ant Praplátinnimo Aukßcʒáuſojo Pono Diewo Garbês, ir ant ſawo pattiês naudingo 
Priſſimokinnimo, nepaláudams wartotumbei53. 

Didžiausias šio giesmyno kritikas Gotfrydas Ostermejeris prastai atsiliepė ir apie 
Berento parašytą pratarmę54. Vis dėlto ši istoriografijoje ne itin vertinta ir tyrėjų dė
mesio beveik nesulaukusi pratarmė, regis, turėjo svarbų tikslą – paveikti ir įtikinti 
lietuvius atsigręžti į krikščionybę. Tikėtina, kad ta pati mintis taip primygtinai vis 
kartota tik dėl to, kad, praėjus jau dviem šimtmečiams nuo liuteronybės įvedimo 
Prūsijos valstybėje, lietuviai dar nebuvo uolūs krikščionys. Tiesiogiai Berentas to 
neįvardija, tačiau šitai suponuojama šiais jo žodžiais:

Bet tu ne turri, mano Skaitytojau, Pon Diew garbt ſu balamutáujencʒe Sʒirde; 
Ne; nėſa tokiems Ponas Diewas taipo prießais ßaukia: ßallin dėk nů manns Rėkſm 
ſawo Gieſmû55. 

Žodžių junginys su balamutaujančia širdžia reiškia ‘nenuoširdžiai’ (plg. balamutas 
‘apgavikas, meilikautojas’, MŽlv 18–19). Kitaip tariant, kontekstinė jo reikšmė yra 
‘nuoširdžiai netikint’, vadinasi, dar netapus tikru krikščionimi. 

Kad XVIII a. 4-ojo dešimtmečio viduryje Prūsijos Lietuvoje krikščionybė vis dar 
nebuvo įsitvirtinusi, liudijo paties Berento adjunktas Benediktas Frydrichas Hanas 
(Benedict Friedrich Hahn, 1703–1767). Kaip tik Įsrutyje 1735 m. balandžio 4 d. rašytame 

51  Šis Kvanto teiginys ne visai tikslus: iš tiesų 
25 giesmėmis antrasis leidimas tik pra
noksta pirmąjį, tačiau papildytas jis buvo 
26 giesmėmis, o vieno ankstesnio vertimo 
atsisakyta (išsamiau žr. toliau – 4.2.1).

52  Quandt 1735-12-01, [V].
53  Behrendt 1735-12-01, [XI].
54  Ostermeyer 1793, 84; Ostermejeris 1996, 345.
55  Behrendt 1735-12-01, [XII].
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laiške teologijos profesoriui Gotthilfui Augustui Franke’i (1696–1769) į Halę jis teigė, 
kad lietuvių tauta tebesanti vis dar pagoniška. Lietuviai nesimeldžią nei prie stalo, nei 
rytais, nei vakarais, neiną išpažinties, o jų vaikai net iki 16 ar 18 metų nepažįstą Dievo: 

Das Volck iſt recht heidniſch. Es betet weder bey Tiſche ‖ noch bey dem Aufſtehen 
und ʒu bette gehen. Die Beichte ‖ betet ihnen der Pfarr[er] vor. Ich habe [...] eine[n] ‖ 
alten treuen Prediger, der ſich faſt kranck grämet, daß ‖ aller Unterricht vergebens 
ſcheint. [...] Bis ins 16t[e] g[ege]n 18te Jahr wird des ‖ lieben Gottes nicht gedacht56.

Laiške, kaip matyti, Hanas minėjo ir seną bei atsidavusį pamokslininką, beveik 
pasiligojusį iš liūdesio kaip tik dėl to, kad pastangos skiepyti lietuviams krikščioniš
ką tikėjimą rodosi esančios bergždžios. Galbūt šis pamokslininkas galėjo būti ir Įsru
ties bažnytinės apskrities vyriausiasis kunigas Berentas, kuriam pagelbėti tarnyboje 
Hanas 1732 ar 1733 m. buvo paskirtas57. 

Manytina, kad Berento bei jam talkinusių Prūsijos Lietuvos kunigų pasirinkta 
senųjų giesmių taisymo ir naujųjų vertimo strategija, pasak Michelini’o, paremta dar 
XVIII a. pradžioje vykusios filologinės polemikos iniciatoriaus Mykolo Merlino (Mi
chael Mörlin, 1641–1708) iškeltomis idėjomis remtis gyvąja kalba58, turėjo tą patį 
tikslą – per liaudies kūrybai artimas giesmių raiškos priemones tiesti krikščioniškam 
tikėjimui kelią į lietuvių širdis. 

Kad Berentui gerai buvo žinomos Merlino traktate Principium primarium in Lingva 
Lithvanica (Karaliaučius, 1706) išdėstytos kalbinės idėjos ir kad jis buvo jų šalininkas, 
liudija jo paties 1729 m. kovo 20 d. laiškas, rašytas Francke’i į Halę59. Vertindamas jam 
iš Halės atsiųstą tenykščio Lietuvių kalbos seminaro lankytojų parengtą Augusto 
Hermanno Francke’s (1663–1727) traktato Die Lehre Vom Anfang Christliches Lebens 
(11700) vertimą, Berentas rekomendavo jį taisyti ir teigė pasirengęs prisidėti:

Ich vor mein ‖ geringes Theil bin von Hertʒen bereit ‖ dem groſſen Gott ʒu Ehren 
beÿ meine[n] ‖ faſt entkräfftet[en] Kräfft[en], beÿ dieſer ‖ ſehr nütʒlichen Arbeit, 
meine Hand ‖ mit Freuden mit anʒulegen, auch ſo ‖ viel möglichen nach dem prin-
cipio, loqven-‖dum cum vulgo, ſolche ʒu revidiren, nur muß ‖ nochmahlen candidè 
ſagen, daß beÿ dieſer ſehr ‖ nütʒlichen Arbeit mehrere Ʒeit erfordert werde60.

Šis laiškas atskleidžia svarbiausią paties Berento kalbinę nuostatą – lietuviški 
tekstai rengtini atsižvelgiant į pagrindinį Merlino deklaruotą principą loquendum cum 
vulgo, kitaip tariant, remiantis gyvąja lietuvių kalba61.

Berento domėjimąsi gyvąja liaudies kalba liudijo ir Gumbinės mokyklos rektorius, 
zalcburgiečių bažnyčios diakonas bei Karaliaučiaus karališkosios vokiečių draugijos 

56  Hahn 1735-04-04, [1v].
57  Žr. atitinkamai Arnoldt 1777, 84; Moeller 

1968, 57 ir QPP IV 4r; Pastenaci 1757, 30.
58  Michelini 2010, 32–33 ir kt.
59  Šis Berento laiškas publikuotas: Aleknavi

čienė, Schiller 2002, 71–78.

60  Behrendt 1729-03-20, [3–4]; Aleknavičienė, 
Schiller 2002, 73–74, 76. 

61  Merlinas šį principą formulavo taip: „Mit 
den Littauen muß man reden leibhafftig / 
wie Sie reden“ (Mörlin 1706, 3). 
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narys Friedrichas Pastenaci’s (1718–1770) kunigų žinyne Kurzgefaßte Historische Nach-
richten von allen im Königreiche Preußen befindlichen Kirchen und Predigern (Karaliaučius, 
1757). Pasak jo, draugiškas ir daugelio mėgiamas Berentas galėjęs valandų valandas 
šnekučiuotis su senaisiais lietuviais, kad tik išviliotų iš jų kuo daugiau savitų žodžių 
ir posakių (vok. Idiotismus)62:

Er war ein freundlicher, aufgeweckter und bei vielen beliebter Mann; ein ſtarker Lit-
thauer, der bloß darum ganʒe Stunden mit alten Litthauern redete, um ihre Idiotiſmos 
heraus ʒu locken63. 

Grįžtant prie Hano laiško, minėtina, kad jame esama užuominų ir apie lietuviškų 
religinių knygų sklaidą. Hanas užsiminė per tris mėnesius išplatinęs šimtą lietuviškų 
giesmynų ir dar daugiau katekizmų:

Ich habe doch in 3 Monath 100 litth. Geſang=‖bücher und noch mehr Catech. unter
gebracht64. 

Apie kokius giesmyno ir katekizmo leidimus kalbėta, laiško autorius nepatikslino, 
laiške taip pat nėra informacijos, kuria remiantis tuos leidimus būtų įmanu identifi
kuoti. Tikėtina, kad galvoje turėti Berento parengti leidiniai. Esama archyvinių duo
menų, kad Berentas rengęs ir katekizmą (žr. toliau – 6) – tai veikiausiai 1730 m. pasi
rodęs trečiasis Lutherio Mažojo katekizmo leidimas65. Vis dėlto tuomet, 1735 m. balan
dį, kai rašytas Hano laiškas, antrasis giesmyno leidimas dar negalėjo būti pasirodęs, 
nes abi pratarmės, kaip minėta, pasirašytos tik pačioje metų pabaigoje – gruodžio 1 d. 
(žr. anksčiau – 4.1). 

4.2. G I E S M Ė S. Kaip jau minėta, per šešiolika metų, nuo 1732 iki 1748 m., Be
rento giesmynas pasirodė šešis kartus. Jis buvo vis tobulinamas. Antrajame leidime 
jau esama esminių naujovių. 

4.2.1. P A K A R T O T O S  I R  N A U J O S  G I E S M Ė S. G1735 sudaro 360 giesmių66. 
Lyginant su pirmuoju leidimu, kuriame paskelbtos 335 giesmės, antrasis, kaip ir 
teigė Kvantas savo pratarmėje, jį pranoksta 25 giesmėmis67 (citatą žr. anksčiau – 4.1.1). 
Vis dėlto iš tikrųjų G1735 buvo papildytas ne 25, o 26 naujomis giesmėmis, nes vie
no ankstesnio vertimo atsisakyta. Pasak Kvanto, giesmių galėję būti įdėta dar daugiau, 
tačiau rengėjai raginti giesmyną kuo greičiau atiduoti į spaudą (žr. anksčiau – 4.1.1). 

Toji 1732 m. leidime publikuota giesmė, kuri nebepateko į G1735, buvo Petro 
Gotlybo Milkaus išversta „MIeli Krikßćionis dʒaukimės“68. Tai Lutherio giesmės „Nun 
freut euch lieben Chriſten“ vertimas. Ši viena pačių populiariausių jo giesmių į lie

62  Apie termino idiotismus sampratą XVIII a. 
lituanistikos šaltiniuose žr. Alek navičienė 
2018b, 215–259.

63  Pastenaci 1757, 19. 
64  Hahn 1735-04-04, [1v–2r]. 
65  Žr. LB I 230, Nr. 644.

66  G1735 1–432, Nr. 1–360; taip pat žr. Quandt 
1735-12-01, [VI].

67  Quandt 1735-12-01, [V]. 
68  G1732 171–172, Nr. 161; Michelini 2010, 

158–160.
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tuvių kalbą buvo išversta keturis kartus69, o 1732 m. paskelbti net du jos vertimai: ne 
tik Milkaus, bet ir Berento „IAu mes mielėji Krikßcʒonis linkſmay“70. G1735 paliktas 
tik Berento vertimas71.

Dar vienas esminis abiejų leidimų giesmyno struktūros skirtumas yra tas, kad 
visos 1732 m. leidimo priede „APPENDIX arba Kittos naujos Gieſmes ßwėey pri
dėtos“ (G1732 359–408) publikuotos giesmės G1735 buvo integruotos į pagrindinę 
giesmyno dalį, prie atitinkamos teminės grupės giesmių. Pirmojo leidimo pagrindinę 
giesmyno dalį sudarė 301 giesmė, o priedą – 34, tad antrojo pagrindinėje dalyje, 
vienõs Milkaus giesmės, kaip ką tik minėta, atsisakius, jų skaičius išaugo iki 334. Šios 
giesmės suskirstytos į 43 temines grupes (žr. 1 lentelę) – lygiai tiek pat ir tókios pačios 
teminės grupės bei jų pogrupiai būdingi ir pirmajam leidimui72.

Kitos 26, t. y. naujosios, giesmės G1735 buvo publikuotos priede „Kittos naujos 
Gieſmes ßwėey pridėtos“ (G1735 398–432) (žr. 7 pav. ir 2 lentelę). Šios giesmės 
suskirstytos į 15 teminių grupių (žr. 1 lentelę), kurios atkartoja kai kurias pagrindi
nės dalies giesmių temines grupes (plg. G1732 priede paskelbtos 34 giesmės priklau
so 19 teminių grupių73). Prie šių giesmių nurodyti kriptonimai „F. U. G. P. D.“ ir 
„A. F. S. P. P.“ atskleidžia, kad jų vertėjai buvo du Prūsijos Lietuvos dvasininkai. 
Priede pirmą kartą įdėta 18 Didlaukių kunigo Fabijono Ulricho Glazerio giesmių. Dar 
8 naujosios giesmės buvo Papelkių kunigo Adomo Frydricho Šimelpenigio vertimai. 
Pastarasis jau buvo publikavęs 15 giesmių 1732 m. leidime, jos perspausdintos ir 
antrajame (pagrindinėje giesmyno dalyje), tad 1735 m. paskelbtos iš viso 23 jo giesmės.

Ta aplinkybė, kad abiejuose leidimuose giesmės publikuotos ne kaip vientisas gies
mynas, leidžia tvirtinti, jog abu kartus pagrindinė giesmyno dalis buvo išspausdinta 
anksčiau už priedą. Tai veikiausiai lėmė praktiniai sumetimai. 1732 m. leidimo pagrin
dinėje dalyje skelbtos iš 1705 m. giesmyno perimtos giesmės, t. y. sẽnosios giesmės, ir 
tik dalis naujųjų. Likusios naujosios giesmės, kurių vertėjai, kaip minėta, buvo Beren
to talkininkai ir jis pats (apie juos žr. anksčiau – 4.1.1), publikuotos priede. Taip dary
ta tikriausiai dėl to, kad, atidavus į spaustuvę pagrindinę dalį su senosiomis giesmėmis 
ir dalimi naujų, prie kitų naujųjų tebebuvo dirbama. Panašiai darbai galėjo vykti ir 
leidžiant antrąjį leidimą: iš pradžių struktūriškai pertvarkyta, paredaguota ir atiduota 
spausdinti pagrindinė giesmyno dalis, o tik paskui naujasis priedas su pačiomis nau
jausiomis giesmėmis. Šitokiu paraleliu giesmių rengimo ir spaudos darbų organiza
vimu, rodos, bandyta kiek įmanoma daugiau giesmių parengti ir sudėti į naująjį lei
dimą (žr. Kvanto žodžius anksčiau – 4.1.1). Visa tai liudija, kad rengėjams stigo laiko, 
ypač rengiant spaudai antrąjį leidimą. Ne tik dėl to, kad juos skubino leidėjas, kaip 
teigė Kvantas, bet ir dėl to, kad iš esmės ta pati vertėjų grupė, išskyrus turbūt tik Gla
zerį, tuo pačiu metu dirbo ir prie lietuviškos Biblijos vertimo, kuris pasirodė Karaliau
čiuje tais pačiais 1735 m. kaip ir antrasis giesmyno leidimas.

69  Michelini 2009, 292–293.
70  G1732 389–390, Nr. 323; Michelini 2010,  

89–90. 
71  G1735 196–197, Nr. 182.

72  Plg. Michelini 2009, 97–98; Michelini 2010, 
11–12.

73  G1732 359–408, Nr. 302–335; plg. Michelini 
2010, 12.
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7 pav. G1735 398: naujųjų giesmių priedo 
pirmoji giesmė – Fabijono Ulricho 
Glazerio „K gaißtate Padůnai!“; 
NK ČR: 33 K 139 
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Ei-
lės 
Nr. 

G1735 
giesmės 
eilės Nr.

Vertėjas Vertimas Originali giesmė Autorius

1. Nr. 335, 
p. 398–399

F. U. G. P. D. K gaißtate 
Padůnai! (12 str.)

Auf, auf, ihr 
Reichs=Genoſſen

Johann Rist 
(1607–1667)

2. Nr. 336, 
p. 400–401

F. U. G. P. D. LInkſmay turrim 
atſitieſti (15 str.)

Frhlich ſol mein 
Hertʒe ſpringen

Paul Gerhardt
(1607–1676)

3. Nr. 337, 
p. 401–403

F. U. G. P. D. Iėʒau! Dußôs tu 
Sʒwieſa (10 str.)

IEſu meiner Seelen 
Licht 

Heinrich Held 
(1620–1659)

4. Nr. 338, 
p. 403–404

F. U. G. P. D. Iėʒau, kas Ronůſa 
tawo, jėßka (6 str.)

Wer, o Ieſu, deine 
Wunden 

Simon Dach 
(1605–1659)

5. Nr. 339, 
p. 404–405

F. U. G. P. D. Iėʒau! tawo gillos 
Ronos (6 str.)

IEſu, Deine tieffe 
Wunden

Johann Heermann 
(1585–1647)

6. Nr. 340, 
p. 405–407

F. U. G. P. D. TAwſpi, Iėʒau, 
ateimi (12 str.)

Ich komme, IEſu, 
her ʒu dir 

Johann Röling 
(1634–1679)

7. Nr. 341, 
p. 407–408

F. U. G. P. D. DAngun eng mu-
ſû Diewas (7 str.)

GOtt fhret auf 
gen Himmel etc.

Gottfried Wilhelm 
Sacer (1635–1699)

8. Nr. 342, 
p. 409–410

F. U. G. P. D. AK ſaldáuſa tu 
Linkſmybe! (10 str.)

O du allerſſte 
Freude etc.

Paul Gerhardt

9. Nr. 343, 
p. 411–412

A. F. S. P. P. Iėʒau miel’s! 
odui tawam 
pakluſni (7 str.)

Liebſter Ieſu wir 
ſind hier, deinem 

Benjamin Schmolck 
(1672–1737)

10. Nr. 344, 
p. 412–413

F. U. G. P. D. AK bėda man! 
kad taip labbay 
(8 str.)

Weh mir, daß ich 
ſo offt und viel 
(12 str.)

Johann Heermann 

11. Nr. 345, 
p. 413–414

A. F. S. P. P. BUk Dußéle gátawa 
(10 str.)

Mache dich mein 
Geiſt bereit 

Johann Burchard 
Freystein 
(1671–1718)

12. Nr. 346, 
p. 415–416

F. U. G. P. D. PAſſirúpkit 
monéles (10 str.)

Schaffet, ſchaffet 
Menſchen=Kinder

Ludwig Andreas 
Gotter (1661–1735)

13. Nr. 347, 
p. 416–417

F. U. G. P. D. AK Gélbetojau! tu 
mann, ißgélbėk iß 
Bėdôs (3 str.)

Hilff, Helffer, hilff 
in Angſt u. Noht 

Martin Moller 
(1547–1606)

14. Nr. 348, 
p. 417

F. U. G. P. D. DArryk, miels Die
we, ſu mannim’, 
kaip nori (3 str.)

HErr, wie du 
wilt, ſo ſchicks 
mit mir

Kaspar Bienemann 
(Melissander, 
1540–1591) 

15. Nr. 349, 
p. 418–420

F. U. G. P. D. IEy u mann ſtow 
Diewas (15 str.)

Iſt GOtt fr mich, 
ſo trete 

Paul Gerhardt

16. Nr. 350, 
p. 420–421

A. F. S. P. P. KAip Diewas déda, 
tink wiſſaip (6 str.)

Was GOtt thut, das 
iſt wohlgethan 

Samuel Rodigast
(1649–1708)
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Ei-
lės 
Nr. 

G1735 
giesmės 
eilės Nr.

Vertėjas Vertimas Originali giesmė Autorius

17. Nr. 351, 
p. 421–422

A. F. S. P. P. AK Sʒirdél! ar girdi 
gráujent’ (10 str.)

Hertʒ! du hrſt 
itʒt in den Lfften

Arnold Heinrich 
Sahme (1676–1734)

18. Nr. 352, 
p. 423

F. U. G. P. D. AK tu ßwencʒáu ſe-
ſis Diewe, treiopay 
(5 str.)

O Heilige 
Dreyfaltigkeit 

Martin Behm
(1557–1622)

19. Nr. 353, 
p. 423–424

F. U. G. P. D. NAktis dabbar 
praßoko jau (6 str.)

Die Nacht jetʒ 
und vergangen iſt 

–

20. Nr. 354, 
p. 424–425

A. F. S. P. P. Sʒtay jėßkau ſa wo 
Patalėl (5 str.)

Ich ſuche dich in 
meinem Bette 

Benjamin Schmolck

21. Nr. 355, 
p. 425–426

F. U. G. P. D. AK Iėʒau, Diewo 
Awinėl’ (6 str.)

O IEſu GOttes 
Lmmelein 

Martin Moller

22. Nr. 356, 
p. 426–428

A. F. S. P. P. IAu Grábas cʒe! 
cʒe reiks miegoti 
(12 str.)

Das Grab iſt da! 
hie ſteh’t mein 
Bette 

Benjamin Schmolck

23. Nr. 357, 
p. 428–429

F. U. G. P. D. SWiete, aß taws 
nubóds (4 str.)

Welt Ade ich bin 
dein mde (9 str.) 

Johann Georg 
Albinus (1624–1679)

24. Nr. 358, 
p. 430

A. F. S. P. P. ƷInnau Diewe! man 
reikent mirti (5 str.)

Mein GOtt, ich 
weiß wohl, daß 
ich ſterbe

Benjamin Schmolck 

25. Nr. 359, 
p. 431

F. U. G. P. D. ƷMogus aß bėdnas 
nieks eſmi (4 str.)

Ich armer Menſch 
doch gar nichts 
bin

Johannes Gigas 
(Heune, 1514–1581)

26. Nr. 360, 
p. 431–432

A. F. S. P. P. TAw dar kruttam’ 
WIEßpatie! (6 str.)

HErr, wir wallen 
ſmtlich dir

Simon Dach

2 lentelė. Naujos G1735 giesmės, sudarančios giesmyno priedą „Kittos naujos Gieſmes 
ßwėey pridėtos“ (G1735 398–432)

Glazeris ir Šimelpenigis antrajam leidimui išvertė 17-os autorių giesmes. Tai žinomi 
XVI–XVIII a. giesmių kūrėjai: Johannas Georgas Albinas (Albinus, 1624–1679), Martinas 
Behmas (1557–1622), Kasparas Bienemannas (Melissander, 1540–1591), Simonas Dachas 
(1605–1659), Johannas Burchardas Freysteinas (1671–1718), Paulius Gerhardtas (1607–
1676), Johannesas Gigasas (Heune, 1514–1581), Ludwigas Andrea sas Gotteris (1661–
1735), Johannas Heermannas (1585–1647), Heinrichas Heldas (1620–1659), Martinas 
Molleris (1547–1606), Johannas Ristas (1607–1667), Samuelis Rodigastas (1649–1708), 
Johannas Rölingas (1634–1679), Gottfriedas Wilhelmas Saceris (1635–1699), Arnoldas 
Heinrichas Sahme (1676–1734), Benjaminas Schmol ckas (1672–1737) (žr. 2 lentelę). Dau
giau nei kitų išversta tuomet dar gyvenančio Schmolc ko giesmių – 4, kiek mažiau Ger
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hardto – 3, trijų autorių – Dacho, Heermanno, Mollerio – po 2 giesmes, o visų kitų po 
vieną. Šimelpenigis išvertė visas keturias Schmolcko giesmes ir po vieną Dacho, Frey-
steino, Rodigasto bei Sahme’s giesmę. Kitų autorių giesmių vertėjas buvo Glazeris. 
Minėtina, kad Glazerio verstõs giesmės „O Heilige Dreyfaltigkeit“ autoriumi kartais 
laikomas Justas Gesenijus (Justus Gesenius, 1601–1673), sukūręs giesmę panašiu pava
dinimu „O heiligſte Dreifaltigkeit, Voll Majeſtät und Ehren“74. Kai kurių šių autorių 
giesmės skelbtos ne tik liuteronų ortodoksų, bet ir pietistinės pakraipos giesmynuose. 

Šimelpenigis išvertė šias 8 antrojo leidimo priede sudėtas giesmes: „AK Sʒirdél! ar 
girdi gráujent’“ (← Sahme’s „Hertʒ! du hrſt itʒt in den Lfften“), „BUk Dußéle 
gátawa“ (← Freysteino „Mache dich mein Geiſt bereit“), „IAu Grábas cʒe! cʒe reiks 
miegoti“ (← Schmolcko „Das Grab iſt da! hie ſteh’t mein Bette“), „Iėʒau miel’s! odui 
tawam paklusni“ (← Schmolcko „Liebſter Ieſu wir ſind hier, deinem“), „KAip Diewas 
déda, tink wiſſaip“ (← Rodigasto „Was GOtt thut, das iſt wohlgethan“), „ƷInnau Die
we! man reikent mirti“ (← Schmolcko „Mein GOtt, ich weiß wohl, daß ich ſterbe“), 
„Sʒtay jėßkau ſawo Patalėl“ (← Schmolcko „Ich ſuche dich in meinem Bette“), „TAw 
dar kruttam’ WIEßpatie!“ (← Dacho „Herr, wir wallen ſmtlich dir“) (dar žr. 2 lentelę). 

Glazeris, kaip minėta, 1735 m. giesmyno leidimui pateikė 18 giesmių. G1735 priede 
publikuotos šios Glazerio verstos giesmės: „AK bėda man! kad taip labbay“ (← Heer
manno „Weh mir, daß ich ſo offt und viel“), „AK Gélbetojau! tu mann, ißgélbėk iß 
Bėdôs“ (← Mollerio „Hilff, Helffer, hilff in Angſt u. Noht“), „AK Iėʒau, Diewo Awi
nėl’“ (← Mollerio „O IEſu GOttes Lmmelein“), „AK ſaldáuſa tu Linkſmybe!“ (← 
Gerhardto „O du allerſſte Freude“), „AK tu ßwencʒáuſeſis Diewe, treiopay“ (← Beh
mo „O Heilige Dreyfaltigkeit“), „DAngun eng muſû Diewas“ (← Sacerio „GOtt fhret 
auf gen Himmel“), „DArryk, miels Diewe, ſu mannim’, kaip nori“ (← Bienemanno 
„HErr, wie du wilt, ſo ſchicks mit mir“), „Iėʒau! Dußôs tu Sʒwieſa“ (← Heldo „IEſu 
meiner Seelen Licht“), „Iėʒau, kas Ronůſa tawo, jėßka“ (← Dacho „Wer, o Ieſu, deine 
Wunden“), „Iėʒau! tawo gillos Ronos“ (← Heermanno „IEſu, Deine tieffe Wunden“), 
„IEy u mann ſtow Diewas“ (← Gerhardto „Iſt GOtt fr mich, ſo trete“), „K gaißtate 
Padůnai!“ (← Risto „Auf, auf, ihr Reichs=Genoſſen“), „LInkſmay turrim atſitieſti“ (← 
Gerhardto „Frhlich ſol mein Hertʒe ſpringen“), „PAſſirúpkit monéles“ (← Gotterio 
„Schaffet, ſchaffet Menſchen=Kinder“), „SWiete, aß taws nubóds“ (← Albino „Welt 
Ade ich bin dein mde“), „TAwſpi, Iėʒau, ateimi“ (← Rölingo „Ich komme, IEſu, her 
ʒu dir“), „ƷMogus aß bėdnas nieks eſmi“ (← Gigaso „Ich armer Menſch doch gar 
nichts bin“) (dar žr. 2 lentelę). 

Dar viena, aštuonioliktoji, kriptonimu „F. U. G. P. D.“ pažymėta giesmė „NAktis 
dabbar praßoko jau“ („Die Nacht jetʒ und vergangen iſt“), kuri buvo skelbiama ir 
vėlesniuose leidimuose, gali būti, kaip manoma, originalus Glazerio kūrinys75.

Paties Glazerio parengtas neoficialus pietistinio repertuaro giesmynas Kélos no-
baźnos Giesmes pasirodė Halėje po metų – 1736 m. Nė vienas šio leidimo egzemplio

2009, 112. Šios giesmės vokiško šaltinio 
rasti nepavyko nei ankstesniems tyrėjams, 
nei šio straipsnio autorei.

74  Plačiau apie giesmės autorystę ir jos va-
riantus žr. Fischer 1879, 165.

75  Bense 2001, 184–186; taip pat žr. Michelini 



61 J o n o  B e r e n t o  g i e s m y n o  Iß naujo pérweizdėtos 
ir pagérintos Giesmû-Knygos i r  m a l d y n o 
Maldû-Knygélos a n t r a s i s  l e i d i m a s  ( 1 7 3 5 ) : 
n e ž i n o t a s  e g z e m p l i o r i u s  P r a h o j e 

rius nėra žinomas76, tad nesama duomenų apie jo turinį. Remiantis antriniais šaltiniais 
manoma, kad jį sudarė 78 Glazerio ir 2 Kaukėnų (vok. Kaukehnen) kunigo Jono Be
rento (Johann Behrendt, 1691–1749) giesmės, verstos daugiausia iš Johanno Anasta
sijaus Freylinghauseno (1670–1739) giesmyno Geistreiches Gesang-Buch (Halė, 11704) 
ir Georgo Friedricho Rogallio giesmyno Kern Alter und Neuer Lieder (Karaliaučius, 
11731)77. Galimas dalykas, kad Glazerio giesmyne buvo publikuota dalis G1735 pa
skelbtų giesmių78. Kad ir kaip būtų, neabejotina viena: Glazerio giesmės pirmiausia 
pasirodė ne jo paties, o Berento giesmyno antrajame leidime79.

Po trejų metų, 1738-aisiais, išspausdintą trečiąjį Berento giesmyno leidimą suda
rė lygiai tiek pat giesmių kaip ir antrąjį – 360. Nors nežinoma nė vieno egzemplio
riaus, tačiau šitaip teigė Kvantas 1745 m. pasirodžiusio penktojo leidimo pratarmė
je: „so ist die Zahl in der ersten von 1732. auf 335. in der dritten auf 360. und in 
dieser Auflage auf 408 aufgewachsen“80. Atsižvelgiant į tai, kad 1738 m. leidime 
bendras giesmių skaičius nepakito, tikėtina, kad jame giesmių nei pridėta, nei iš jo 
išimta, kitaip tariant, kad perspausdintos tos pačios G1735 giesmės. Ar trečiasis buvo 
identiškas antrojo perspaudas su pagrindine dalimi ir priedu, ar vientisas giesmynas, 
atsiradęs antrojo leidimo priedo giesmes sukėlus į pagrindinę dalį, atsakyti neįma
noma, kol nerastas nė vienas 1738 m. egzempliorius ar bent patikimas jo aprašas. 
Tepridurtina, kad 1740 m. pasirodęs ketvirtasis leidimas jau buvo keliomis dešim
timis giesmių papildytas: pasak Ostermejerio, jį sudarė 400 giesmių81. Tai suponuo
ja, kad iškart po Berento mirties (jis mirė 1737 m. balandžio 14 d.) giesmyno tobu
linimo ir gausinimo darbai kiek pristojo, o atgijo tik tuomet, kai jais rūpintis pa
vesta Šimelpenigiui. 

Remiantis išlikusiais giesmyno leidimais, Kvanto pratarmėmis ir Ostermejerio 
tvirtinimais, galima teigti, kad giesmių skaičius Berento giesmynuose tolydžio augo 
taip: 335 (11732)82 → 360 (21735)83 = [360] (31738)84 → [400] (41740)85 → 409 (51745)86 → 
417 (61748)87. Kaip matyti, antrasis leidimas buvo nemenkai papildytas, tačiau di

76  LB I 110, Nr. 286; Michelini 2009, 132.
77  LB I 110, Nr. 286.
78  Kol nerasta nė vieno 1736 m. Glazerio gies

myno egzemplioriaus, apie jo repertuarą 
spręsti sudėtinga. Kol kas tegalima kons
tatuoti, kad išlikusiame 1740 m. Karaliau
čiuje pasirodžiusiame Glazerio giesmyne 
(Karaliaučius, 31740, toliau – GG1740), ku
ris laikomas trečiuoju leidimu, tėra vos 
trys G1735 publikuotos Glazerio giesmės: 
„DAngun eng muſû Diewas“ (G1735 407–
408, GG1740 39), „Iėʒau! Dußôs tu Sʒwie-
ſa“ (G1735 401–403, GG1740 28), „SWiete, 
aß taws nubóds“ (G1735 428–429, 
GG1740 118). Už duomenis iš GG1740  
dėkoju dr. Mindaugui Šinkūnui. 

79  Taip pat žr. Ostermeyer 1793, 129; Oster
mejeris 1996, 363.

80  Cit. iš Michelini 2010, 49, išn. 279.
81  Ostermeyer 1793, 111; Ostermejeris 1996, 

356.
82  G1732; taip pat žr. Quandt 1735-12-01, [VI].
83  G1735; taip pat žr. Quandt 1735-12-01, [VI].
84  Kvanto pratarmė 1745 m. leidimui (žr. Mi

chelini 2010, 49, išn. 279). 
85  Ostermeyer 1793, 111; Ostermejeris 1996, 

356. Be to, Ostermejeris teigė, kad du lei
dimai buvo papildyti 66 giesmėmis. Tai 
šiedu leidimai: antrasis (21735) ir ketvirta
sis (41740) (plg. LB I 46, Nr. 137).

86  Kvantas minėjo 408 šio leidimo giesmes 
(žr. jo pratarmės citatą anksčiau), tačiau  
iš tiesų jį sudaro 409 (LB I 46, Nr. 139; 
Kaunas 1996, 166; Michelini 2009, 115;  
Michelini 2010, 49 ir išn. 279). 

87  G1748; taip pat žr. Quandt 1748-03-01, [VI].
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džiausias proveržis regimas ketvirtajame: praėjus penkeriems metams nuo trečiojo 
giesmynas pasipildė keturiasdešimčia giesmių.

4.2.2. G I E S M I Ų  K A L B O S  R E D A G A V I M O  P O L I N K I A I. Lyginant su pir
muoju giesmyno leidimu matyti, kad antrasis ne tik buvo struktūriškai pertvarkytas 
ir papildytas naujomis giesmėmis, bet ir taisyti iš pirmojo perimti tekstai. Tai ne vien 
spaudos klaidų taisymas, bet ir kalbos redagavimas. Įvairovės 1732 m. tekstuose 
veikiausiai buvo likusios dėl dviejų priežasčių: kalbos požiūriu iki galo liko nepatai
sytos senosios giesmės ir nesuvienodintos kelių Prūsijos Lietuvos kunigų verstos 
naujosios. 1735 m. leidime giesmių redagavimas apėmė iš esmės visus kalbos lygme
nis: pradedant fonetika ir baigiant sintakse, dėmesys telktas ir į ortografiją, ir į punk
tuaciją, tačiau visa tai daryta skirtingu mastu. 

Berento dėmesį lietuviškų raštų kalbos kokybei liudija jau minėtas 1729 m. kovo 
20 d. jo laiškas Francke’i. Kitaip nei vertėjai, kurie nurodyti kriptonimais prie giesmių 
(žr. anksčiau – 4.1.1), jų redaktorius niekur nepaminėtas. Kai 1735 m. rengtas antra
sis giesmyno leidimas, Berentui buvo sukakę šešiasdešimt aštuoneri, apie senkančias 
jėgas jis buvo užsiminęs dar aname laiške (citatą žr. 4.1.2). Tegalima spėti, kad reda
guojant giesmes ne tik 1732 m., bet ir 1735 m. Berentui talkino visai šalia Įsruties, 
Jurbarke (vok. Georgenburg), tebekunigavęs Petras Gotlybas Milkus88 – jiedu drauge 
dirbo ir prie pirmosios lietuviškos Biblijos (Karaliaučius, 1735). Savo indėlį į 1732 m. 
leidimą Milkus liudijo 1731 m. balandžio 23 d. prašyme, teigdamas, kad ne tik išver
tė daug naujų giesmių, giesmyną perrašė, bet ir jį „patobulino“ ar „pataisė“: „habe 
ich das Littauſche Geſang=‖Buch verbeßert, abgeſchrieben, und viele neue Lieder 
überſetʒet“89. Kad Milkus prisidėjo redaguojant bent pirmojo leidimo giesmes, supo
nuoja ir Ostermejerio teiginiai90. 

Analizuojant G1735 tekstų redagavimo tendencijas, daugiausia ryškėja ortografijos 
taisymų. Pirmiausia į akis krinta tai, kad G1732 surinkta ligatūra <ĳ>, žyminti ilgąjį 
balsį [i·], G1735 nuosekliai keista į <y> (beje, <ĳ> dažniau vartota 1732 m. leidimo 
pradžioje senosiose giesmėse), t. y. [i·] <ĳ> → <y>, pvz.: Cʒĳſtĳb G1732 2 → Cʒyſtyb 
‘dorumas’ G1735 4, lĳgus G1732 1, 7 → lygus G1735 3, 10, Linkſmĳbe G1732 5 → 
Linkſmybe G1735 8, Sĳla G1732 2 → Syla ‘jėga’ G1735 4, Stipprĳbe G1732 5 → Stippry-
be G1735 9, Sugrĳimmas G1732 1 → Sugryimmas G1735 3. Danieliaus Kleino grama
tikoje Grammatica Litvanica (Karaliaučius, 1653, toliau – KlG) kodifikuoti du rašmenys 
ilgajam balsiui [i·] žymėti: <ĳ> ir <y> (KlG 8), abu jie pramaišiui šioje gramatikoje ir 
vartoti, bet po metų pasirodžiusioje jos santraukoje Compendium Litvanico-Germanicum 
(Karaliaučius, 1654, toliau – KlC) diegtas jau tik <y> (KlC 7). Pastarasis vėliau iš esmės 
vartotas ir Kleino giesmyne (1666), išskyrus porą atvejų, ir antrajame šio giesmyno 
leidime (1685), pasirodžiusiame Jono Rikovijaus rūpesčiu. Vis dėlto ligatūra <ĳ> atgi

88  Milkus 1735 m. rudenį gavo paskyrimą į 
Mielkiemį (vok. Mehlkehmen), o 1736 m. 
pradžioje tenai išsikėlė (QPP IV 47r; Paste
naci 1757, 58; Arnoldt 1777, 120).

89  Mielcke 1731-04-23, 21r; publikuota: Triš
kaitė, Sidabraitė 2019, 94–106. 

90  Žr. Ostermeyer 1793, 113; Ostermejeris 
1996, 357.
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jo Frydricho Zigmanto Šusterio parengtame trečiajame leidime (1705), kuris, jau mi
nėta, buvo Berento giesmyno pirmojo (1732) leidimo pagrindas, tad, matyt, iš ten ji ir 
perimta (plg. Kleino giesmėje „MIeli Krikścʒonis kelkities“ vartoto žodžio kryžius 
rašybą giemynuose nuo 1666 m. iki 1735 m.: kryaus KlNG 5 = kryaus RG 5 → krĳaus 
ŠG 5 = Krĳaus G1732 3 → Kryaus G1735 5).

Dar vienas iš nuoseklių taisymų yra rašmens <> vartojimas vietoj <Ʒ> garsui [ž] 
ir [ž’] žymėti (tiesa, G1732 retkarčiais jau pasitaikydavo <>), t. y. [ž] ir [ž’] <Ʒ> → 
<>, pvz.: Ʒémês G1732 6, 153 → émês G1735 9, 175, Ʒegnon G1732 152 → egnon 
G1735 175, Ʒmogus G1732 3 → mogus G1735 5, Ʒmonû G1732 153 → monû G1735 
175, Ʒodis G1732 1 → odis G1735 3. Tačiau yra likusių ir nepataisytų žodžių, pvz.: 
Ʒénklai G1732 1 = Ʒénklai G1735 3. Kleino gramatikose garsams [ž], [ž’] žymėti į lie
tuvišką raidyną buvo įtraukta ir vartota <>, bet analogiškos didžiõsios raidės nebū
ta, šiam tikslui būdavo pasitelkiama <Ʒ> (KlG 2; KlC 2). Nevartota <> ir Kleino 
giesmyne, manoma, kad jos tuomet dar neturėjo Reussnerių spaustuvė91. Atkreiptinas 
dėmesys, kad G1735 regimas spaudmuo <> savo grafika primena <>, nes, kitaip 
nei <Ʒ>, neturi iškeltinės, t. y. spaudmens viršutinė dalis iš esmės užima tik vidurinę 
eilutės zoną, veikiausiai dėl to, kad eilutėje tilptų diakritikas < ́ >. Vis dėlto tuo, kad 
šis spaudmuo laikytinas didžiąja raide, abejoti neleidžia kur kas stambesnis šios 
raidės korpusas nei analogiškos mažõsios. 

Garsui [·], tiek kirčiuotam, tiek nekirčiuotam, žymėti vietoje rašmens <e> nuose
kliau vartojamas <ė>, t. y. [·] <e> → <ė>, pvz.: Cʒeſu G1732 195 → Cʒėſu G1735 224, 
Bed G1732 195 → Bėd G1735 224, Bedoje G1732 194 → Bėdoje G1735 224, bedniemus 
G1732 196 → bėdniemus G1735 225, dekawoſu G1732 197 → dėkawoſu G1735 226, gélbek 
G1732 195 → gélbėk G1735 224, Linkſmybej’ G1732 195 → Linkſmybėj’ G1735 224, 
ſulaukem G1732 3 → ſulaukėm G1735 4. Rašmuo <ė> į lietuvišką raidyną buvo įdiegtas 
Kleino ir 1735 m. jau turėjo bemaž aštuoniasdešimties metų vartojimo tradiciją, tik 
Kleinas šiuo rašmeniu iš esmės atspindėdavo kirčiuotą garsą (KlG 5; KlC 5).

Antrajame leidime įžvelgtinos ir pastangos labiau diferencijuoti [i] bei [i·], tiksliau 
tariant, ilgasis balsis [i·] dažniau žymėtas dar Kleino šiuo tikslu nuosekliau imtu 
vartoti rašmeniu <y> (KlG 8–9; KlC 7), t. y. [i·] <i> → <y>, pvz.: Gimditojus G1732 
109 → Gimdytojus G1735 127, Karigis G1732 6 → Karygis G1735 9, klauſiſu G1732 
108 → klauſyſu G1735 126.

Kleino gramatikose įtvirtintą dvejopą kirčiuotos veiksmažodžių priesagos -ėti 
rašymą, tiksliau tariant, vienose formose su <ê>, o kitose su <ė> (KlG 5, 108–112), 
G1735 linkstama koreguoti: rašmuo su cirkumfleksu <ê>, kuris dar pasitaikydavo tiek 
senosiose, tiek naujosiose 1732 m. leidimo giesmėse, G1735 keičiamas į <ė>, t. y. [·] 
<ê> → <ė>, pvz.: Kleino giesmėse kentêti G1732 3 → kentėti G1735 5, turrêti G1732 
3 → turrėti G1735 5; taip pat kai kuriose kirčiuotose šaknyse, pvz.: ne pasſimêgſt’ 
G1732 108 → ne pasſimėgſt’ G1735 126, Padêk G1732 3 → Padėk G1735 5; Šimelpenigio 
giesmėje ſidêk G1732 360 → ſidėk G1735 2. 

91  Šinkūnas 2008, 28.
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Kita vertus, veiksmažodžių priesagos -oti rašyboje matyti priešinga tendencija: 
stengiamasi vartoti <ô> su cirkumfleksu, kaip rekomenduota Kleino gramatikoje (KlG 
107, 115–116), t. y. [o·] <o> → <ô>, pvz.: giedot G1732 408 → giedôt G1735 397. Minė
tini ir tokie <o> keitimo <ô> atvejai: Pakolgi G1732 105 → Pakôlgi G1735 123, prißok 
G1732 196 → prißôk G1735 225, wienok G1732 106 → wienôk G1735 124.

Kleino kodifikuotas diakritinis rašmuo <ć> minkštajai afrikatai [č’] žymėti (KlG 4–5) 
G1732 buvo gana sistemingai vartotas tiek senosiose, tiek naujosiose giesmėse, tačiau 
rengiant G1735 nuosekliai keistas į dviraidį rašmenį <cʒ>, drauge atsisakant ir prie
balsio minkštumą žyminčio <i>, t. y. [č’] <ć> → <cʒ>, pvz.: dáranćius G1732 195 → 
dárancʒus G1735 224, gallėćiau G1732 105 → gallėcʒau G1735 122, jaućiu G1732 106 → 
jaucʒu G1735 123, Krikßćionis G1732 139, 362 → Krikßcʒonis G1735 161, 1892, linkſ-
minnan ćiam G1732 106 → linkſminnancʒam G1735 123, wáikßćioja G1732 363 → wáikß-
cʒo ja G1735 18, Wenćiawonês G1732 110 → Wencʒawonês ‘santuokos’ G1735 127. 

Palatalizaciją žyminčios raidės <i> atsisakoma ir kitais atvejais, pvz.: didios G1732 
360 → didos G1735 2, Edioſa G1732 6 → Edoſa G1735 9, 10, geidiu G1732 204 → 
geidu G1735 238, pakutawojancʒiam G1732 6 → pakutawojancʒam ‘atgailaujančiam’ 
G1735 9, ſiſi G1732 195 → ſſi G1735 22493. Su <i> atsisakymu veikiausiai yra susi
jusi ir prieveiksmio čia rašybos vienodinimo kryptis, pvz.: Cʒia G1732 6 → Cʒe G1735 
10, cʒia G1732 6 → cʒe G1735 9.

Stengtasi sudėti kirčio diakritikus, tiksliau – akūtą, kuris žymėjo kirčiuotą skie
menį, o dedamas ant dvibalsių ir mišriųjų dvigarsių, drauge atspindėjo ir tvirtapra
dę priegaidę, pvz.: Gelbetojis G1732 361 → Gélbetojis G1735 6, gelbt G1732 183 → gélbt 
G1735 212, Meilês G1732 199 → Méilês G1735 230, Pagalbôs G1732 195 → Pagálbôs 
G1735 224, perſakyti G1732 109 → pérſakyti G1735 127, prikelk G1732 2 → prikélk G1735 
4, ramdik G1732 2 → rámdik G1735 4. 

1732 m. leidimo senosiose giesmėse vis dar prasprūstančios moteriškosios giminės 
vienaskaitos įnagininko ir vyriškosios giminės vienaskaitos inesyvo galūnės su <ȧ> 
ir <ė>, kaip rekomenduota Kleino gramatikose (KlG 39, 45), G1735 keistos į paprastas 
<a> ir <e>, pvz.: instr. sg. f. Dėkȧ G1732 109 → Dėka G1735 127, Loſkȧ G1732 122 → 
Loſka ‘malone’ G1735 139, Malonė G1732 186 → Malone G1735 216, tawȧ Rankȧ G1732 
41 → ſawa Ranka G1735 54, iness. sg. m. Amė G1732 122 → Ame ‘amžiuje’ G1735 
139, Staldė G1732 7 → Stalde ‘tvarte’ G1735 10, Swietė G1732 200 → Swiete ‘pasauly
je’ G1735 232, Tikkėjimė G1732 190 → Tikkėjime G1735 219, Wargė G1732 187 → War-
ge G1735 216. Vis dėlto G1735 pasitaiko ir nepataisytų žodžių, pvz.: Patogummė G1732 
90 = Patogummė G1735 109.

Atskirą redagavimo atvejį sudaro veiksmažodis džiaugtis ir išvestinės jo formos. 
Antai liepiamosios nuosakos vienaskaitos ir daugiskaitos antrajame asmenyje fonetinė 
rašyba su <k> G1735 lietuviškų giesmių rodyklėje sistemingai keista į priebalsių sam
plaiką <gk>, pvz.: Daukis G1732 [412] → Daugkis G1735 [436], daukis G1732 [413] → 

92  Kleino gramatikose šis giesmėse itin daž
nas žodis rašytas dvejopai: Krikścʒonis 
(KlG 4, 47[a]) ir Krikśćionis (KlC 24).

93  Kleino gramatikose įteisinta tokia rašyba: 
ſſti, ſſtas (KlG 12; KlC 9). 
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daugkis G1735 [437], daukitės G1732 [413] → daugkitės G1735 [437], dʒaukities G1732 
[416] → daugkities G1735 [440]94, tačiau pačiose giesmėse dažniausiai likdavo fonetinė 
rašyba. Daiktavardis džiaugsmas, 1732 m. leidime retkarčiais parašytas fonetiškai, G1735 
rašomas morfologiškai, pvz.: Daukſmė G1732 7 → Daugſme G1735 10. Beje, Kleino 
gramatikoje kodifikuota dvejopa šio daiktavardžio rašyba: ir morfologinė daugſmas, ir 
fonetinė daukſmas (KlG 5, 12, 16), o veiksmažodžio formos, kuriose [g] dėl asimiliacijos 
virsta [k], pavyzdžiui, džiaugtis, rašomos morfologiškai (KlG 87). 

Kartais atsisakoma apostrofo, vartojamo po priebalsio vietoje nukritusio galūnės 
ar baigmens balsio – tai dažniausiai sutrumpėjusios postpozicinių vietininkų ir veiks
mažodžio formų galūnės, pvz.: pagirkim’ G1732 8 → pagirkim G1735 11, Soſtan’ 
G1732 1 → Soſtan G1735 3, Swietan’ G1732 4 → Swietan G1735 6, Sʒwieſon’ G1732 107 → 
Sʒwieſon G1735 125, taip pat wiſſad’ G1732 1 → wiſſad G1735 3, kartunt’ G1732 3 → 
kartunt ‘kada nors’ G1735 5. Kita vertus, daug kur apostrofas tebėra išlikęs, pvz.: Ši
melpenigio giesmėje dėkawokim’, důkim’ G1732 363 = dėkawokim’, důkim’ G1735 28. 
Kleino gramatikos įtvirtino fakultatyvią apostrofo vartoseną, anot paties autoriaus, jis 
vartotinas pagal norą (KlG 20).

Fonetiniam lygmeniui priskirtinų taisymų pastebėta vos vienas kitas. Antai ko
reguojami [o·] ir [uo] mišimo atvejai, atsiradę dėl Prūsijos Lietuvos vakarų aukštai
čių patarmėms būdingo supanašėjusio šių garsų tarimo, t. y. dėl [o·] dvibalsinimo 
ir [uo] vienbalsinimo, pvz.: Berento giesmėje daugiôs G1732 183 → daugiůs G1735 
212, Šimelpenigio giesmėje acc. pl. m. jios G1732 360 → jůs G1735 2, o štai Ruigio 
giesmėje regima atvirkštinio fonetinio reiškinio korekcija: Waldůnui G1732 9 → Wal-
donui ‘valdovui’ G1735 12.

Iš morfologijos taisymų minėtinas vardažodžių daugiskaitos inesyvo galūnės 
keitimas, pvz.: Ruigio giesmėje iness. pl. m. Elgimůſa G1732 8 → Elgimůſe G1735 11, 
Wargůſa G1732 8 → Wargůſe G1735 11. Kitaip tariant, galūnė koreguota pagal Kleino 
gramatikoje deklaruotą taisyklę: vyriškosios giminės daugiskaitos inesyvo formose 
rašoma -se, o moteriškosios – -sa (KlG 29). Tiek 1732 m., tiek 1735 m. leidime šios 
taisyklės laikomasi, pavyzdžiui, Šimelpenigio (Wargůſe G1732 363 = Wargůſe G1735 
28), Melkijoro Švobos (Melchior Schwabe, ~1624–1663) (Wargůſe G1732 107 = Wargůſe 
G1735 124), taip pat Milkaus (Griekůſe ‘nuodėmėse’ G1732 17195) giesmėse. Kita ver
tus, Berento giesmėse ne tik 1732 m., bet ir 1735 m. leidime minėtos formos rašomos 
su -sa (Elgimůſa, Darbůſa G1732 183 = Elgimůſa, Darbůſa G1735 212, Wargůſa, wiſſůſa 
G1732 207 = Wargůſa, wiſſůſa G1735 241, Priſpaudimoſa G1732 203 = Priſpaudimoſa G1735 
234), tačiau lietuviškoje jo pratarmėje visais atvejais vartojama -se: Nammůſe, Suſſiėjimůſe, 
Sutwėrimůſe, Darbůſe96. Neaišku, ar taip rašė patys giesmių vertėjai, ar taip taisė gies
myno redaktorius (-iai).

Pasitaiko ir kitokio pobūdžio pavienių morfologijos lygmens korekcijų, pvz.: gen. 
pl. Bédû G1732 6 → gen. sg. Bédôs G1735 9. 

94  Apie šio veiksmažodžio rašybą Kleino 
giesmyne žr. Šinkūnas 2008, 29, išn. 44. 

95  1735 m. leidime ši Milkaus giesmė nebe-
publikuota (apie tai žr. anksčiau – 4.2.1).

96  Behrendt 1735-12-01, [XI, XIII, XIV].
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Leksikos taisymų taip pat esama, tačiau jie kur kas retesni nei rašybos, pvz.: Ponui 
Diewui G1732 [2] → Wießpacʒui G1735 [2], Kry ‘vargą’ G1732 188 → Warg G1735 
217, Mároſe G1732 205 → Iuroſe G1735 239, Omen G1732 3, 198 → Amen G1735 4, 228, 
O G1732 75 → Ak G1735 89, ô G1732 8 → ir G1735 11, wallůti ‘valdyti’ G1732 177, 
[414] → waldyti G1735 201, [439]. 

Dar mažiau pastebėta sintaksės taisymų. Pavyzdžiui, Šimelpenigio verstõs adven
to giesmės „AK kaipgi aß wertingay“ devintõs strofos pradžioje koreguota žodžių 
tvarka: Nei rupgi jums atboti G1732 360 → Neigi jums rúp atbóti G1735 2. 

Redaguojant giesmes G1735 nemažai dėmesio skirta ir skyrybai. Iš tokių taisymų 
pirmiausia minėtinos pastangos išskirti pirmajame leidime neišskirtus kreipinius, 
ypač lietuviškų giesmių rodyklėje (giesmėse neretai likdavo nekeista), pvz.: 

 G1732 138 Iėʒau per ſaw ßwent Kun
 G1735 161 Iėʒau, per ſaw ßwent Kun

 G1732 383 Ieʒau mielaſſis mann
 G1735 149 Ieʒau mielaſſis, mann

 G1732 187 Sſk Diewe ſaw Angel
 G1735 216 Sſk, Diewe, ſaw Angel

Lygiai tokio paties pobūdžio taisymų esama ir vokiškų giesmių, t. y. lietuviškų 
vertimų originalų, pavadinimuose, pvz.: 

 G1732 194 HErr IEſu Chriſt ich ſchrey ʒu dir
 G1735 223 HErr IEſu Chriſt, ich ſchrey ʒu dir

Kita vertus, pasitaikė ir hiperkorekcijos atvejų, kai kablelis įrašytas ten, kur jo 
visai nereikėtų, pavyzdžiui, prieš kreipinius jungiantį jungtuką ir:

 G1732 153 Diewe Tėwe, Sūnau ir Dwaſe ßwentoji
 G1735 175 Diewe Tėwe, Sūnau, ir Dwaſe ßwentoji

Kableliu atskiriamos vienarūšės sakinio dalys ir vienarūšiai sudėtinio sakinio 
dėmenys – tiek susieti bejungtukiu ryšiu, tiek priešpriešos jungtukais, pvz.: 

 G1732 4 Iß ten Iis pareiſs ſúdit’ nuſileiſs 
 G1735 7 Iß ten Iis pareiſs, ſúdit’ nuſileiſs

 G1732 192 u tai jam dekawoſi tikt’ ißkentėk kantray
 G1735 204 u tai jam dekawoſi, tikt ißkentėk kantray

G1735 pastebėtos bei taisytos pirmajame leidime likusios spaudos klaidos, t. y. 
įrašytos trūkstamos raidės, išbrauktos pridėtos raidės, keistas neteisingai surinktas 
spaudmuo, pvz.: linſmin G1732 383 → linkſmin G1735 149, linkſimina G1732 8 → 
linkſmina G1735 11, jon’s G1732 362 → Ion’s G1735 8. Antra vertus, G1735 taip pat 
neišvengta spaudos klaidų, pvz.: aßwiecʒe G1735 3 (plg. apßwiecʒe G1732 2), Dauguje 
G1735 11 (plg. Danguje G1732 8), paklydam G1735 148 (plg. paklydau G1732 382) ir kt. 
Be to, G1735 liko nepastebėtos ir nepataisytos kai kurios G1732 buvusios spaudos 
klaidos, pvz.: del do (G1732 6) = del do ‘dėl to’ (G1735 10).
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Apibendrinant pasakytina, kad pirmajame leidime dar buvo likę nemažai kalbinių 
reliktų iš ankstesnių giesmynų, o antrajame giesmių kalba redaguota kur kas labiau 
ir radikaliau. G1735 giesmių redagavimo apžvalga atskleidžia dvi gana priešingas 
tendencijas: viena vertus, siekta nuosekliau laikytis kai kurių Kleino gramatikose ko
difikuotų ortografijos taisyklių, kurios praktiškai buvo įtvirtintos 1666 m. išleistame 
jo giesmyne (pavyzdžiui, G1735 ilgasis balsis [i·] dažniau žymėtas <y>, priesagos -oti 
veiksmažodžius linkta rašyti su <ô>), antra vertus, kur kas dažniau stengtasi tolti nuo 
kai kurių Kleino deklaruotų taisyklių (pavyzdžiui, G1735 nuosekliai vengta rašmens 
<ć> ir palatalizaciją žyminčio <i>, nebetaikytas diferencinis morfologinių formų skyri
mas rašmenimis <ȧ> ir <ė> moteriškosios giminės vienaskaitos įnagininko ir vyriškosios 
giminės vienaskaitos vietininko galūnėse, kirčiuotose veiksmažodžių priesagose -ėti 
rašmenį <ê> su cirkumfleksu linkta keisti į <ė> ir pan.). Vis dėlto tenka konstatuoti, kad 
G1735 senųjų ir naujųjų giesmių tekstai pagal pasirinktus principus galutinai nebuvo 
suredaguoti, juose liko įvairovės. Tai galėjo lemti kelios priežastys: 1) tekstai redaguo
ti ne vieno asmens, 2) redagavimo principai iki galo griežtai neapsibrėžti, 3) redaga
vimui stigo laiko – šitai, beje, suponuoja Kvanto teiginys pratarmėje (žr. anksčiau – 
4.1.1), tai labai tikėtina ir dėl to, kad tuo pačiu metu rengta lietuviška Biblija. 

5. M A L D Y N A S. 1735 m. išleistą maldyną sudaro maldos, kolektos ir Kristaus 
kančios istorija – šie tekstai suskirstyti į 9 temines grupes. Be to, pačioje pradžioje, 
antraštinio lapo (žr. 3 pav.) verso pusėje, įdėtos 9 Biblijos citatos apie maldos būtiny
bę („Apie Maldôs didd Priwálim“ iš Ps 50,15, Iz 55,6, Jok 4,2), meldimosi būdą 
(„Apie tikkr Bud Diew melſtiſi“ iš Jn 4,23, Jn 16,23, Jok 4,3) ir maldos galią bei 
naudą („Apie Maldôs didd Macnumm ir Náud“ iš Sir 35,17–18, Jok 5,16, Apd 4,31), 
toliau eina „Malda, kad Diew’s ſawo Dwaſe mums priſtotu / Diew tikkray melſtis“, 
po kurios prasideda pagrindinė maldyno dalis, o pabaigoje pridėtas turinys, arba 
maldyno tekstų teminių grupių rodyklė, „Prirodijimas Wiſſû Maldû“ (maldyno struk
tūrą žr. 3 lentelėje). 

M1735 struktūriniai dėmenys M1735 puslapiai
1. Įvadinė dalis [2]–4:
 Biblijos citatos apie maldą ir meldimąsi [2]
 „Malda, kad Diew’s ſawo Dwaſe mums priſtotu / Diew tikkray melſtis“ 3–4
2. Maldos 4–174:
 „I. Maldos, Wiſſůſa Banycʒoſa / Nedėlês=Priſſiwertio 
 ir ßwentomis Dienomis po Mißôs melſtis lieptos“

4–27

 „II. Maldos ant Sʒwencʒû“ 28–67
 „III. Maldos ant Sʒwentû Dienû“ 67–73
 „IV. Maldos Prie Spáwedôs bey Diewo Stalo atencʒujû“ 73–101
 „V. Maldos Wiſſokioſa ir ypacʒioſa Bėdoſa“ 102–145
 „VI. Maldos Ant Ryto Méto, ir ant Wákaro“ 146–166
 „VII. Maldos Liggoniês, ir Smertiês Cʒėſe“ 166–174
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M1735 struktūriniai dėmenys M1735 puslapiai
3. Kolektos 174–186:
 „VIII. Kollektos, arba Maldos, kaip Nedėlês taip ir ßwentómis 
 Dienomis per wiſſ Met / giedamos“

174–186

4. Kristaus kančios istorija 186–215:
 „IX. Apie Kriſtaus Kentėjim“ 186–215
5. Maldyno turinys, arba tekstų teminių grupių rodyklė, 
 „Prirodijimas Wiſſû Maldû“ 

216

3 lentelė. M1735 struktūra

Kvantas pratarmėje teigė, kad 1732 m. giesmynas pasirodęs drauge su pataisytu 
ir papildytu maldynu („die neue Sammlung der Lieder [...] ʒuerſt 1732. nebſt dem 
verbeſſerten und vermehreten Gebet=Buch ausgefertiget worden“97), tačiau nė žodžiu 
neužsiminė, ar maldynas bent kiek tobulintas jį leidžiant antrą kartą. Palyginus abu 
maldyno leidimus, matyti, kad 1735 m. jo struktūra iš esmės išlaikyta tokia pati, 
kokia buvo 1732 m.: tiek pirmajame, tiek antrajame leidime jį sudaro į 9 temines 
grupes suskirstyti tekstai (žr. 3 lentelę). Kad tai nebuvo ankstesnio leidimo perspau
das, pirmiausia liudija apimtis: M1732 sudaro 220 puslapių, o M1735 – 216. Be to, 
pastarojo tekstai buvo redaguoti (žr. toliau). Vienintelis sandaros skirtumas galėjo 
būti 1735 m. maldyno pabaigoje pridėtas vieno puslapio „Prirodijimas Wiſſû Maldû“ 
(M1735 216) – šio turinio, arba teminių grupių rodyklės, 1732 m. leidime, kaip ga
lima spėti iš Berlyne saugomo šiuo metu žinomo vienintelio egzemplioriaus, regis, 
dar nebuvo. 

Maldyne matyti beveik tos pãčios tekstų kalbõs redagavimo tendencijos kaip ir 
giesmyne. Bene daugiausia rašybos taisymų, iš kurių dažniau pasitaiko šie: 

a) [č’] <ć> → <cʒ> (sykiu atsisakant priebalsio minkštumą žyminčio <i>), pvz.: 
Banyćioje M1732 40 → Banycʒoje M1735 40, Sʒwenćiû M1732 20 → Sʒwencʒû M1735 
20, Tréćia M1732 16 → Trécʒa M1735 16; 

b) [·] <e> → <ė>, pvz.: Dekawone M1732 90, 138 → Dėkawone M1735 87, 135, Ieʒus 
M1732 21 → Iėʒus M1735 20, priems M1732 20 → priėms M1735 20, Santewonimis 
M1732 21 → Santėwonimis M1735 21;

c) [ž] ir [ž’] <Ʒ> → <>, pvz.: Ʒmonû M1732 172 → monû M1735 167, Ʒmones 
M1732 172 → mones M1735 168, Ʒaiʒdom’s M1732 177 → aiʒdom’s M1735 172, 
Ʒmogaus M1732 178 → mogaus M1735 173.

d) kirčio diakritiko – akūto – dažnesnis vartojimas, pvz.: Daiktus M1732 22 → 
Dáiktus M1735 22, Dowan M1732 138 → Dówan M1735 134, Pakajaus M1732 138 → 
Pakájaus ‘ramybės’ M1735 134, Paweikſl M1732 22 → Pawéikſl M1735 22, ten M1732 
22 → tén M1735 22.

97  Quandt 1735-12-01, [V]. Apie Berento at-
liktus Kleino maldyno pakeitimus žr. Os

termeyer 1793, 143–144; Ostermejeris  
1996, 371. 
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Pasitaiko morfologijos lygmens korekcijų, pvz.: mieláuſo M1732 22 → mieláuſojo 
M1735 21, Gawėnoſe G1732 45 → Gawėnoſa G1735 43. 

Retkarčiais keista leksika, pvz.: ißdůtos M1732 [1] → ſuraßytos M1735 [1], jaunû 
M1732 21 → maû M1735 21, ſkaitoma M1732 85 → meldama M1735 82. Taip pat esti 
atvejų, kai žodžiai keisti darybos variantais, pvz.: Apcʒyſtimo M1732 180 → Apcʒyſtijimo 
M1735 175, grieking M1732 22 → grießn M1735 21.

Kiek kitaip nei giesmyne, maldyne esama nemažai sintaksės taisymų, pvz.: kaip 
ant Kuno ir Dußiôs M1732 21 → kaip ant Kuno taip ir ant Dußiôs M1735 21, Mißoſa 
praneßdinei M1732 22 → ant Mißôs praneßdinei M1735 21, Ißlaikyk mum ſawo od 
Mißóſe M1732 21 → Ißlaikyk tarp muſû ſawo od M1735 21. Nors maldyno tekstų 
teminės grupės, kaip minėta, nepakito, tačiau 1735 m. leidime dažnokai koreguoti 
jų pavadinimai: 

a) trumpinta (atsisakant ilgų ir sudėtingų konstrukcijų), pvz.:

 M1732 4 I. Maldos / Wiſſůſa Pruſû Karalaus émeſ eſanćioſa Krikßćionû 
Banyćioſa / Nedėlês=Priſſiwertimo / ir ßwentomis Dienomis melſtis 
lieptos. 

 M1735 4 I. Maldos, Wiſſůſa Banycʒoſa / Nedėlês=Priſſiwertio ir ßwentomis 
Dienomis po Mißôs melſtis lieptos.

 M1732 16 Tréćia Malda. Sʒiokiomis ô ne ßwentómis Dienomis Banyćioſa po 
Mißû meldama

 M1735 16 Trécʒa Malda. Sʒiokiomis ô ne ßwentómis Dienomis

b) plėsta ir tikslinta (paprastai priduriant tikslinimo funkciją atliekantį priedė lį), pvz.: 

 M1732 42 S. Dienoj’ Praneßimmo Maryôs
 M1735 41 Dienoj’ Praneßimmo arba Apſákimo Maryôs

 M1732 72 Malda pirm’ Mißôs
 M1735 69 Malda pirm’ Mißôs arba Kooniês

 M1732 59 Ant Sʒwentês Sʒ. Iono
 M1735 57 Ant Sʒwentês Sʒw. Iono Krikßtytojo

c) performuluota (dažniausiai keičiant žodžių tvarką, vietoj žodžių junginių var
tojant sudurtinius žodžius, prielinksnines konstrukcijas keičiant padalyvinėmis), pvz.: 

 M1732 21 Ant Naujo Méto / Małda taip meldama
 M1735 21 Malda ant Naujo Méto

 M1732 51 Sʒwenteje Sʒeßtinnû / arba Uengimo Kriſtaus Dangun
 M1735 50 Sʒwenteje Sʒeßtinnû / arba Kriſtaus Dangun=engimmo

 M1732 66 Malda Dienoj’ Páſtniko / ar Pakutôs
 M1735 64 Malda Priſſiwertimmo= arba Páſtniko Dienoje

 M1732 99 Dekawóne Po=Priėjio prie Diewo Stálo
 M1735 96 Dekawóne Iau priejus prie Diewo Stálo
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98  Cit. iš Aleknavičienė 2018a, 146, 148.

Kaip ir giesmyne, maldyne nemažai dėmesio skirta ir skyrybai, pvz.:

 M1732 21 Důk kad mes [...] tikkėtumbim
 M1735 20 Důk, kad mes [...] tikkėtumbim

 M1732 20 tawo Sunus Iėʒus Kriſtus muſû Ißganytojis
 M1735 20 tawo Sunus, Iėʒus Kriſtus, muſû Ißganytojis

 M1732 22 Tu ßwentaſſis Diewe,
 M1735 22 Tu, ßwentaſſis Diewe,

Kitaip nei giesmyne, tiek 1732 m., tiek 1735 m. leidimo maldyno antraštiniame 
lape nurodytas kriptonimas byloja, kad jį peržiūrėjo Įsruties bažnytinės apskrities 
arkipresbiteris, arba vyriausiasis kunigas, Jonas Berentas: „Maldû=Knygélos [...] ſura-
ßytos / nůg M. Daniele Kleinio, Lietuw. Klebono Tilʒėj. ir ßwėey perweiʒdėtas P. J. B. 
Arch. Inſt.“ (M1735 [1], taip pat žr. M1732 [1]). 

6. A M Ž I N I N K A I  A P I E  J O N O  B E R E N T O  L I T U A N I S T I N Ę  V E I K L Ą. XVIII a. 
šaltiniuose apibendrinant Berento lituanistinę veiklą tarp svarbiausių jo nuveiktų dar
bų visuomet minimas ir giesmynas. Tiesa, apie maldyną šiuo metu žinomuose šalti
niuose neužsimenama, bet veikiausiai tik dėl to, kad šis leistas kartu su giesmynu, tad 
suvoktas kaip neatsiejama jo dalis. Antai prie Berento našlės Onos Dorotėjos (Anna 
Dorothea Behrendtin) 1740 m. lapkričio 3 d. prašymo archyvo byloje pridėtame Prū
sijos Karalystės valdininkų 1745 m. sausio 26 d. rašte teigiama, kad Berento nuopelnai 
rengiant pirmąją lietuvišką Bibliją, giesmyną ir katekizmą (apie jį dar žr. 4.1.2) amžinai 
liks lietuvių tautos atmintyje: 

ihr ſeel. Ehe=Mann ǁ durch die Edirung der erſten Litthauſchen ǁ Biebel, Geſang=Buchs 
und Catechismi ǁ ſich beÿ der Litthauſchen Nation ein ǁ ewiges und rühmliches An
denken geſtifftet ǁ hat98.

Berento vestos giesmės, giesmynui parašyta pratarmė ir viso giesmių rinkinio 
tikrinimas bei taisymas greta lietuviškos Biblijos minėtas ir Friedricho Pastenaci’o 
Įsruties bažnytinės apskrities kunigams skirtame žinyne Kurzgefaßte Historische Nach-
richten von allen im Königreiche Preußen befindlichen Kirchen und Predigern: 

Unter der Direction Sr. Hochwrden des Oberhofpredigers Herrn D. Quandt, iſt die 
von einigen Predigern litthauſch berſetʒte Bibel von ihm [t. y. Behrendt – B. T.] 
berſehen, verbeßert, und mit einer Vorrede begleitet, wobei er ʒugleich vieles mit 
gearbeitet. Ein gleiches iſt mit dem litthauſchen Geſangbuch geſchehen, in welchem 
man viele von ihm berſetʒte Lieder findet, als: 1) Sollt es gleich bißweilen [etc.] 
2) Groß iſt HErr deine Gte [etc.] 3) Aus tiefer Noth ſchrei ich ʒu dir [etc.] 4) In allen 
meinen Thaten [etc.] 5) Erbarm dich mein o HErre GOtt u. ſ. w.99

99  Pastenaci 1757, 29.
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8 pav. QPP IV 4r–4v: Kvanto įrašas apie Berentą ir jo lituanistinę veiklą; 
GStA PK: XX. HA Hist. StA Königsberg, Hs, Nr. 2, Bd. 4



72 Archivum Lithuanicum 22



73 J o n o  B e r e n t o  g i e s m y n o  Iß naujo pérweizdėtos 
ir pagérintos Giesmû-Knygos i r  m a l d y n o 
Maldû-Knygélos a n t r a s i s  l e i d i m a s  ( 1 7 3 5 ) : 
n e ž i n o t a s  e g z e m p l i o r i u s  P r a h o j e 

Beje, vėliau nežinomo asmens ranka Karaliaučiaus miesto bibliotekoje saugoto 
Pastenaci’o veikalo egzemplioriaus (BN: mf. B19616) paraštėje Berento nuopelnai dar 
buvo papildyti – įrašytas katekizmas ir 1730 m. in quarto formatu išspausdinta baž
nytinė agenda: „[Ein gleiches iſt mit dem] Catechiſmo und der 1730 in 4to gedruckten 
litth. Kirchen-Agende geſchehen.“100 Pastarasis veikalas pasirodė pavadinimu 
Dawadnas pamokinnimas (Karaliaučius, 1730)101. 

Danielius Heinrichas Arnoldtas (1706–1775) knygoje Kurzgefaßte Nachrichten von 
allen seit der Reformation an den Lutherischen Kirchen in Ostpreußen gestandenen Predigern 
(Karaliaučius, 1777) taip pat atkreipė dėmesį į svarų Berento įnašą rengiant ne tik 
lietuvišką Bibliją, bet ir giesmyną:

Johann Berendt [...] hat ſowohl an der Litthauiſchen Bibel als dem Geſangbuche, ſo 
unter der Direction des Oberhofpr. D. Qvandt herausgekommen, vielen Antheil gehabt102. 

Berento lituanistinę veiklą įvertino ir tiesioginis jo vadovas Kvantas rankraštinėje 
Prūsijos presbiterologijoje (iki 1772). Jis minėjo didžiulį Berento indėlį rengiant naują 
lietuviškos bažnytinės agendos leidimą, redaguojant katekizmą, giesmyną ir ypač 
Bibliją, kurios savitą stilių vienodino savo nepailstamu uolumu bei neapsakomu triū
su. Pasak Kvanto, šie veikalai Berentui pelnė amžiną ateities kartų atminimą: 

Er hat ʒur neuen auf-‖lage der Litth. K[irchen]Agenda, der reviſion des ‖ Litth. Ca te
chiſmi vnd GeſangBuchs ein vie-‖les beygetr[a]g: ſond[er]lich aber an der Litth. ‖ Bibel 
die leʒte Reviſion gehabt, ſo er mit ‖ vnverdroßen[em] Fl[ei]ß v. vnbe ſchreibl. Mühe ‖ 
auch eige[nen] kir[ch]l[ichen] S[prach]ſt[i]l gl[eic]ht[e], dad[ur]ch [e]r ſich b[e]y d[e]r 
N[a]ch-‖welt ein ew[i]g[e]s Gedächt[ni]ß geſtifft[e]t (QPP IV 4v) (žr. 8 pav.).

7. I Š V A D O S. 1. Čekijos Respublikos nacionalinėje bibliotekoje (ček. Národní 
knihovna České republiky) Prahoje rastas XVIII a. lituanistikos šaltinis – Jono Berento 
(Johann Behrendt, 1667–1737) parengtas ir Jono Jokūbo Kvanto (Johann Jacob Quandt, 
1686–1772) rūpesčiu 1735 m. Karaliaučiuje išleistas giesmynas Iß naujo pérweizdėtos ir 
pagérintos Giesmû-Knygos (NK ČR: 33 K 139) bei maldynas Maldû-Knygélos (NK ČR: 
33 K 139/adl.1) – yra lietuvių bibliografijose neregistruotas ir kol kas vienintelis ži
nomas Berento giesmyno bei maldyno antrojo leidimo egzempliorius.

2. Proveniencijų tyrimas atskleidė, kad prieš patekdamas į šią biblioteką, egzemp-
liorius priklausė lietuvių kilmės Dovydui Blindinaičiui ar Bl(i)undinaičiui – tai by
loja du rankraštiniai įrašai laisvuosiuose priešlapiuose. Jis knygą įsigijo 1736 m. už 
33 grašius ir tikriausiai buvo pats pirmasis jos savininkas. Viešosios imperatoriško
sios-karališkosios universiteto bibliotekos Prahoje antspaudas „REGIÆ BIBLIOTH: 
ACAD: PRAGEN:“ įspaustas ne anksčiau kaip 1777 m.

3. Sandaros požiūriu Prahoje saugomas 1735 m. lietuviško leidinio egzempliorius 
yra leidybinis konvoliutas, kurį sudaro du aligatai: 1) giesmynas ir 2) maldynas. 

100  Pastenaci 1757, 29.
101  Biržiška 1924, sk. 52, Nr. 142; LB I 45,  

Nr. 134; LBP 17, Nr. 134.

102  Arnoldt 1777, 83. 
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4. Giesmynas susideda iš: a) dviejų pratarmių – Kvanto vokiškos ir Berento lietu
viškos, b) paties giesmyno – pagrindinės jo dalies ir priedo „Kittos naujos Gieſmes 
ßwėey pridėtos“, c) dviejų rodyklių – lietuviškų giesmių rodyklės „Prirodijimas 
Wiſſû Gieſmû, ant kurro Laißko jos ßoſa Knygoſa randamos yra“ ir vokiškų giesmių 
(t. y. vertimų originalų) rodyklės „Regiſter“. Maldyną sudaro maldos, kolektos, Kris
taus kančios istorija, o pabaigoje pridėtas turinys, arba maldų teminių grupių rody
klė, „Prirodijimas Wiſſû Maldû“.

5. Antrasis (1735) giesmyno leidimas nuo pirmojo (1732) gerokai skiriasi giesmių 
išdėstymu ir skaičiumi: 

a) vsos 1732 m. leidimo priede „APPENDIX arba Kittos naujos Gieſmes ßwėey 
pridėtos“ skelbtos giesmės (iš viso 34) 1735 m. leidime buvo integruotos į pagrindinę 
giesmyno dalį – ją sudaro 334 giesmės, jų teminės grupės ir pogrupiai liko tie patys; 

b) 1735 m. leidime atsisakyta vienos 1732 m. publikuotos giesmės: tai Petro Got
lybo Milkaus (Peter Gottlieb Mielcke, 1695–1753) vertimas „MIeli Krikßćionis 
dʒaukimės“ (← Martinas Lutheris, „Nun freut euch lieben Chriſten“);

c) 1735 m. leidimas buvo papildytas 26 giesmėmis, t. y. antrąjį leidimą sudaro 360 
giesmių. Naujosios giesmės skelbiamos priede „Kittos naujos Gieſmes ßwėey pri
dėtos“. Kriptonimai byloja, kad šių giesmių vertėjai buvo du Prūsijos Lietuvos ku
nigai: Fabijonas Ulrichas Glazeris (Fabian Ulrich Glaser, 1688–1747) ir Adomas Fryd-
richas Šimelpenigis (Adam Friedrich Schimmelpfennig, 1699–1763). Pirmą kartą į šį 
giesmyną įtraukta 18 Glazerio giesmių. Šimelpenigis išvertė 8 naujas giesmes (dar 
15 jo giesmių, jau skelbtų 1732 m. leidime, sudėta į pagrindinę 1735 m. giesmyno 
dalį). Naujasis lietuviško giesmyno repertuaras formuotas iš vokiškų giesmių, kurių 
autoriai buvo šie XVI–XVIII a. vokiečių kūrėjai: Johannas Georgas Albinas (Albinus, 
1624–1679), Martinas Behmas (1557–1622), Kasparas Bienemannas (Melissander, 
1540–1591), Simonas Dachas (1605–1659), Johannas Burchardas Freysteinas (1671–
1718), Paulius Gerhardtas (1607–1676), Johannesas Gigasas (Heune, 1514–1581), Lud-
wigas Andreasas Gotteris (1661–1735), Johannas Heermannas (1585–1647), Heinrichas 
Heldas (1620–1659), Martinas Molleris (1547–1606), Johannas Ristas (1607–1667), 
Samuelis Rodigastas (1649–1708), Johannas Rölingas (1634–1679), Gott friedas Wil
helmas Saceris (1635–1699), Arnoldas Heinrichas Sahme (1676–1734), Benjaminas 
Schmolckas (1672–1737). 

6. 1735 m. leidime kartu su giesmynu išspausdinto maldyno struktūra iš esmės 
išlaikyta nepakitusi, tekstų teminės grupės liko tos pačios kaip ir pirmajame. Vienin
telis sandaros skirtumas galėjo būti 1735 m. maldyno pabaigoje pridėta teminių gru
pių rodyklė „Prirodijimas Wiſſû Maldû“.

7. Ir giesmių, ir maldų tekstai buvo redaguoti. Jų redagavimo tendencijos panašios, 
jos apėmė visus kalbos lygmenis (fonetiką, morfologiją, leksiką, sintaksę), taip pat 
ortografiją ir punktuaciją, tačiau redaguota nevienodu mastu. Daugiausia ortografi
jos taisymų, iš kurių nuosekliausi šie: [i·] <ĳ> → <y> (būdinga tik giesmynui), [č’] 
<ć> → <cʒ> (kartu atsisakant priebalsio palatalizaciją žyminčio <i>), [·] <e> → <ė>, 
[ž] ir [ž’] <Ʒ> → <>, kirčio vietos žymėjimas akūtu < ́ >. Nemažai dėmesio skirta 
skyrybai (pavyzdžiui, kreipinių, vienarūšių sakinio dalių). 
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8. Antrasis leidimas atspindi svarbų Berento giesmyno kiekybinės ir kokybinės 
raidos etapą. Vos po trejų metų pasirodžiusiame antrajame leidime regimos tolesnės 
nepaliaujamos rengėjų pastangos plėsti giesmių repertuarą ir tobulinti tekstus kalbos 
požiūriu (t. y. pirmiausia vienodinti skirtingais amžiais ir keliolikos vertėjų parašytų 
tekstų rašybą). Kitaip nei giesmynas, 1735 m. maldynas tobulintas tik viena kryptimi: 
tais pačiais principais redaguota tekstų kalba, o maldų skaičius negausintas. Antra
jame leidime didesnį rengėjų dėmesį giesmynui nei maldynui veikiausiai lėmė iš
skirtinė giesmių vieta evangelikų liuteronų liturgijoje.
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KlC – [Danielius Kleinas,] M. DANIELIS KLEINII COMPENDIUM LITVANICO-GERMANICUM, 
Oder Kurtʒe und gantʒ deutliche Anfhrung ʒur Littauſchen Sprache / wie man recht Littauſch 
leſen / ſchreiben und reden ſol. Cum Privilegio S. R. M. Pol. [et] Seren. Elect. Brandenb. 
Knigsberg / Gedruckt und verlegt durch Iohann Reuſnern / M. DC. LIV. [1654]. (Faksi
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Grammatica Litvanica, 1653, perrašą ir žodžių formų konkordancijas parengė Mindaugas 
Šinkūnas, Vytautas Zinkevičius, 2011; www.lki.lt/seniejirastai/.) 

KlNG – [Danielius Kleinas,] Σὺν τῷ Θεῷ. Neu Littauſches / verbeſſert=und mit vielen neuen Liedern 
vermehretes Geſangbuch / Nebſt einem ſehr ntʒlichen / nie ausgegangenen Gebetbchlein / Auch 
einer Teutſchen / hochntig=unterrichtlicher Vorrede an den Leſer. NAUJOS GIESMJU KNYGOS, 
Kurroſe ſénos Gieſmes ſu pritárimu wiſſû Banycʒos Mokitoju per muſu Lietuwa yra pagérintos / 
O náujos gráos Gieſmes pridėtos. Taipajeg MALDU KNYGELES didauſey Báʒnycʒoſe wartoja-
mos / Su labay priwálingu Pirm=pamokinnimu ßias Knygeles ſkaitancʒuju / Patogiey ſuguldytos 
ir iśdůtos. KARALAUCZUJE Iśſpaude ſawo iſſirádimais PRIDRIKIS REUSNERIS Métůſe 
M. DC. LXVI [1666]. (Kritinis leidimas: D. Kleino Naujos giesmju knygos. Tekstai ir jų šaltiniai. 
D. Kleins Naujos giesmju knygos. Die Texte und ihre Quellen, parengė habil. dr. Guido Miche
lini, Vilnius: Versus aureus, 2009. Internetinis leidinys: Danielius Kleinas, Naujos giesmių 
knygos, Naujos maldų knygelės, 1666, perrašą ir žodžių formų konkordancijas parengė Vai
dotas Rimša, Mindaugas Šinkūnas, Vytautas Zinkevičius, 2006; www.lki.lt/seniejirastai/.)

Kurschat,  Fr iedrich ,  1875: Pagérintos Gieſmjû=Knygos, kurioſè brangiáuſios ſénos in naùjos 
Gieſmės ſuraßytos Diewui ant Garbês ir Prúſû Karalyſtėje éſantiems Lietùwininkams ant Dûßiû 
Ißgánimo podraug ſu Maldû=Knygomis, kurioſe ne tiktáy ſénos, bet ir naùjos Máldos rándamos 
yrà. Iß Naùjo pérweiʒtos per F. Kurßat. Lietuwininkû Kunigą Karaliaucʒiuje. Königsberg, 1875. 
Hartungſche Ʒeitungs= und Verlags=Druckerei (www.epaveldas.lt). 

LB I – Lietuvos TSR bibliografija. Serija A. Knygos lietuvių kalba 1. 1547–1861, Vilnius: Mintis, 1969.
LBP – Lietuvos TSR bibliografija. Serija A. Knygos lietuvių kalba 1. 1547–1861. Papildymai, Vilnius: 

Mintis, 1990.
Lemešk in ,  I l ja ,  2012: „Friedrichui Wilhelmui Haackui priskiriamas Prahos rankraštinis 

vokiečių–lietuvių kalbų žodynas“, Mažoji Lietuva: paribio kultūros tyrimai. Kalbų ir kultūrų 
sankirtų archyvai 3, Vilnius: Europos kalbų ir kultūrų dialogo tyrėjų asociacija, 31–58.

L e m e š k i n ,  I l j a ,  2013: „Prahos rankraštinio vokiečių–lietuvių kalbų žodyno autorystės 
klausimu“, Acta Linguistica Lithuanica 69, 269–279. 

Lemeškin ,  I l ja ,  2014: „Rankraštinis Frydrichui Wilhelmui Haackui priskiriamas vokiečių–
lietuvių kalbų žodynas Čekijoje“, Acta Linguistica Lithuanica 71, 318–341. 
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M[arija] Razmukaitė, Vilnius: Mokslas, 1985. 

LKŽe – Lietuvių kalbos žodynas I–XX, 1941–2002. Elektroninis variantas, redaktorių kolegija: Ger-
t rūda Naktinienė (vyr. redaktorė), Jonas Paulauskas, Ritutė Petrokienė, Vytautas Vitkauskas, 
Jolanta Zabarskaitė, Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2005 (http://www.lkz.lt/).

M1732 – Naujos labbay priwalingos ir Dußoms naudingos Maldû Knygéles kurroſe randamos yra 
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wierniems Krikßćionims ypacʒiey nobaniems Ukinkams ßoj’ muſû Pruſû Lietuwoj ißdůtos / nůg 
M. Danielo Kleinio, Lietuw. Klebono Tilʒėj. ßwėey pérweiʒdėtas P. J. B. Arch. Inſt. KARA LAU-
CƷUIE, ißpauſtas Iono Prideriko Reusnero. 1731 [1732]; SBB PK: En 9820. 
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iſſpáuſtas Iono Prideriko Reisnero. 1735; NK ČR: 33 K 139/adl.1. 
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Michelini ,  Guido ,  2013: „Prūsijos Lietuvos giesmynai Donelaičio laikais“, Acta Historica 
Universitatis Klaipedensis 26. Kristijono Donelaičio epochos kultūrinės inovacijos, 79–89.

M i e l c k e ,  C h r i s t i a n  G o t t l i e b ,  1800: Anfangs=Grnde einer Littauiſchen Sprach=Lehre, 
worrin ʒwar die von dem jngern Ruhig ehemals herausgegebene Grammatik ʒum Grunde gelegt, 
aber mit ſtarken, Ʒuſtʒen und neuen Ausarbeitungen verbeſſert und vermehrt worden von Chriſtian 
Gottlieb Mielcke, Cantor in Pillckallen. Knigsberg, 1800. Druck und Verlag der Hartungſchen 
Hofbuchdruckerey; NK ČR: 8 L 144.

Mielcke ,  Peter  Gottl ieb ,  1731-04-23: Prašymas Prūsijos vyriausybei Karaliaučiuje dėl 
atleidimo nuo baudos, Jurbarkas; GStA PK: XX. HA Hist. StA Königsberg, EM 46 e, Nr. 53, 
20r–21v, 22v (nuorašas). (Publikacija: Triškaitė, Sidabraitė 2019, 94–106.) 

Moeller ,  Fr iedwald,  1968: Altpreußisches evangelisches Pfarrerbuch von der Reformation bis 
zur Vertreibung im Jahre 1945 1. Die Kirchspiele und ihre Stellenbesetzungen, Hamburg: Selbst
verlag des Vereins für Familienforschung in Ost- und Westpreußen e. V.

Mörlin ,  Michael ,  1706: Ʒur wollmeinenden Vereinigung Und Einmthigen Bedencken ber das 
Principium primarium In Lingva Lithvanica [...] MMörlin. P. Gumb. Knigsberg / gedruckt In 
der / von Sr. Knigl. Majeſt. privilegirten / Georgiſchen Buchdruckerey. Anno 1706. (Inter
netinis leidinys: Michaelis Mörlinas, Principium primarium in lingua Lithuanica, 1706, perrašą, 
lietuviškų žodžių indeksą parengė Vincentas Drotvinas, 2008; http://seniejirastai.lki.lt/.)

MŽ – [Kristijonas Gotlybas Milkus,] Littauiſch=deutſches und Deutſch=littauiſches Wrter=Buch, 
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worden von Chriſtian Gottlieb Mielcke, Cantor in Pillckallen [...], Knigsberg, 1800. Im Druck 
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und Verlag der Hartungſchen Hofbuchdruckerey (santrumpa MŽlv žymi lietuvių–vokiečių 
kalbų dalį); NK ČR: 8 L 145. 

Ostermeyer ,  Gottfried ,  1793: Erſte Littauiſche Liedergeſchichte, ans Licht geſtellet von Gott-
fried Oſtermeyer, der Trempenſchen Gemeine Paſtore ſeniore und der Königl. Deutſchen Geſellſchaft 
ʒu Knigsberg Ehrenmitglied. Knigsberg, gedruckt mit Drieſtischen Schriften. 1793.

Ostermejeris ,  Gotfrydas ,  1996: Rinktiniai raštai, parengė ir išvertė Liucija Citavičiūtė, 
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Stck vom Inſterburgſchen Erʒprieſterthum. Knigsberg, gedruckt bei I. F. Drieſt [1757]; BN: 
mf. B19616. 
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Liede, Und einem erbaulichen Gebet=Buche, auch nthigen Regiſtern verſehen, Nebſt Einem Un-
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M. D. L. Marſſalci. A. D. 1576; NK ČR: 35 F 119.
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Bewegung im 18. Jahrhundert in Preußen 2. Das dokumentarische Erbe der Familie Mielcke, Vilnius: 
Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas. 

Z inkevič ius ,  Z igmas ,  1977: Lietuvių antroponimika. Vilniaus lietuvių asmenvardžiai XVII a. 
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Birutė Triškaitė
T H E  S E C O N D  E D I T I O N  O F  J O H A N N  B E H R E N D T ’ S  H Y M N  B O O K 
ISZ NAUJO PéRWEIZDėTOS IR PAGéRINTOS GIESMû-KNYGOS A N D  P R AY E R  B O O K 
MALDû-KNYGéLOS ( 1 7 3 5 ) :  A N  U N K N O W N  C O P Y  I N  P R A G U E 

S u m m a r y 

The article presents a 1735 Lithuanian publication from Königsberg (Lith. Karaliaučius) 
which was believed to not have survived—the hymn book for Prussian Lithuania’s Evan
gelical Lutherans Iß naujo pérweizdėtos ir pagérintos Giesmû-Knygos (Reviewed and Improved 
Hymn-book) and the prayer book Maldû-Knygélos (Prayer-book). The only known copy of the 
second edition of the hymn book and the prayer book was discovered in the National Li
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brary of the Czech Republic (Czech Národní knihovna České republiky; NK ČR: 33 K 139) in 
Prague. It has not been registered in Lithuanian bibliographies.

Just as the first 1732 edition, the second edition appeared thanks to the initiative of the 
theology professor of the University of Königsberg and the chief court preacher, Johann 
Jacob Quandt (Lith. Jonas Jokūbas Kvantas, 1686–1772), while the archpresbyter of Inster
burg (Lith. Įsrutis), Johann Behrendt (Lith. Jonas Berentas, 1667–1737), led the editing team. 
Aiming to reveal the differences of the second edition from the first, and to highlight the 
editing tendencies of the hymn and prayer books, this article not only discusses the main 
features of the copy, but also analyzes the structure of the 1735 edition including the rep
ertoire of new hymns and linguistic particularities of the texts of hymns and prayers writ
ten in Lithuanian. 

Provenance research revealed that the copy belonged to the Lithuanian Dovydas Blin
dinaitis or Bl(i)undinaitis before reaching this library, and this is supported by handwritten 
inscriptions on the front and back flyleaves. He acquired the book in 1736 for 33 groschen 
and must have been its first owner. The imprint “REGIÆ BIBLIOTH: ACAD: PRAGEN:” 
(“Royal Library of the Academy of Prague”) which is seen on the title page of the hymn 
book could only appear after 1777 when the Public Imperial-Royal University Library 
(Czech Veřejná císařsko-královská univerzitní knihovna) in Prague had been established. 

From the perspective of structure, the 1735 Lithuanian publication is a convolute which 
consists of two alligates: (1) hymn book and (2) prayer book. The hymn book comprises: 
(a) two introductions—one written by Quandt in German and one written by Behrendt in 
Lithuanian, (b) the main section of the hymn book and its appendix “Kittos naujos Gieſmes 
ßwėey pridėtos” (“Other new recently added hymns”), (c) two indexes—the index for the 
Lithuanian hymns “Prirodijimas Wiſſû Gieſmû, ant kurro Laißko jos ßoſa Knygoſa randa
mos yra” (“A listing of all hymns which page they are found on in this book”) and the in
dex of German original hymns called a “Regiſter” (“Register”). The prayer book comprises 
prayers, collects, the story of Christ’s suffering, and a list of thematic groups of these texts 
marked “Prirodijimas Wiſſû Maldû” (“A listing of all prayers”). 

The second (1735) edition of the hymn book differs remarkably from the first (1732) in 
its structure and scope: 

(1) All of the hymns that had been previously included in the 1732 edition’s “APPENDIX 
arba Kittos naujos Gieſmes ßwėey pridėtos” (“Appendix or other new recently added 
hymns”) (a total of 34) were integrated into the main section of the hymn book of the 1735 edi
tion comprising 334 hymns; their thematic groupings and subgroupings remained the same; 

(2) The 1735 edition does not include one of the hymns published in 1732: Peter Gottlieb 
Mielcke’s (Lith. Petras Gotlybas Milkus, 1695–1753) translation “MIeli Krikßćionis dʒau ki mės” 
(“Dear Christians let us rejoice”) (← Martin Luther, “Nun freut euch lieben Chriſten”);

(3) The 1735 edition was supplemented with 26 hymns, that is to say, the second edition 
comprises 360 hymns. The new hymns are published in the appendix “Kittos naujos Gieſ-
mes ßwėey pridėtos” (“Other new recently added hymns”). Cryptonyms attached to these 
hymns attest to the fact that their translators were two priests of Prussian Lithuania. For 
the first time, 18 hymns of the priest of Didlacken (Lith. Didlaukiai), Fabian Ulrich Glaser 
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(Lith. Fabijonas Ulrichas Glazeris, 1688–1747), were included in this hymn book. The priest of 
Popelken (Lith. Papelkiai), Adam Friedrich Schimmelpfennig (Lith. Adomas Frydrichas Šimel-
penigis, 1699–1763), translated 8 new hymns (while 15 of his hymns that had been already 
published in the 1732 edition were presented in the main section of the hymn book of the 
1735 edition). The new repertoire of the Lithuanian hymn book was compiled from the trans
lations of the following German hymn creators of the 16th–18th centuries: Johann Georg Albi
nus (1624–1679), Martin Behm (1557–1622), Kaspar Bienemann (Melissander, 1540–1591), Si
mon Dach (1605–1659), Johann Burchard Freystein (1671–1718), Paul Gerhardt (1607–1676), 
Johannes Gigas (Heune, 1514–1581), Ludwig Andreas Gotter (1661–1735), Johann Heermann 
(1585–1647), Heinrich Held (1620–1659), Martin Moller (1547–1606), Johann Rist (1607–1667), 
Samuel Rodigast (1649–1708), Johann Röling (1634–1679), Gottfried Wilhelm Sacer (1635–
1699), Arnold Heinrich Sahme (1676–1734), Benjamin Schmolck (1672–1737). 

In contrast to the hymn book, the structure of the 1735 prayer book published concur
rently were not changed; the thematic groups of prayers remained essentially the same as 
they were in the first edition of 1732. 

Texts of both the hymn book and the prayer book were edited. The editing tendencies 
in both are similar and encompass all linguistic levels (phonetics, morphology, lexicon, 
syntax), as well as orthography and punctuation, but the intensity of editing was different. 
The orthographic corrections prevail and the most consistent of them are: [i·] <ĳ> → <y> 
(characteristic only of the hymn book), [č’] <ć> → <cʒ> (together with refusing the marker 
indicating consonant palatalization <i>), [·] <e> → <ė>, [ž] ir [ž’] <Ʒ> → <>, marking ac
cent placement with an acute accent < ’ >.

The second edition reflects an important stage in the quantitative and qualitative devel
opment of Behrendt’s hymn book. In the second edition that appeared just three years later, 
we see the further consistent efforts of the editors to expand the repertoire of hymns and 
improve the texts in terms of language (i.e. they first of all sought to standardize the or
thography of texts written in different centuries by many different translators). In contrast 
to the hymn book, the prayer book was improved along only one vector: the language of 
the texts was edited according to the same principles, while the number of prayers was not 
increased. The fact that the editors of the second edition devoted more attention to the 
hymn book than the prayer book probably stems from the important place that hymns hold 
in the Evangelical Lutheran liturgy. 
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